ПРАДМОВА 


Прайшло шаснаццаць год, як было на- 
друкавана "Беларускае літаратурнае вымаў- 
ленне”. За гэты час у перыядычным друку ў 
той ці іншай форме выказвалася ацэнка гэтага 
дапаможніка для настаўнікаў, студэнтаў, вуч- 
няў, рабіліся заўвагі і пажаданні лінгвістаў- 
даследчыкаў, педагогаў !. 

Адны пажаданні і заўвагі аўтар улічыў, 
другіх не прыняў пад увагу. Так, напрыклад, не 
ўлічана пажаданне адносна вымаўлення спалу- 
чэння зж без асіміляцыі евісцячага з да на- 
ступнага шыпячага ж. Чаму? Бо ў моўным па- 
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току, у непасрэднай гаворцы гэта з не можа 
захоўвацца нязменна, кажуць: ж жыта, ж Жы- 
томіра, а не з жыта, з Жытоміра. Нельга пры- 
няць заўвагу пра захаванне ў вымаўленні ар- 
фаграфічнага спалучэння “ц у словах тыпу на 
кладачцы, на рэчцы. 

Улічваючы тое, што папярэдняе выданне 
дапаможніка «Беларускае літаратурнае вы- 
маўленне» было пашырана і дапоўнена харак- 
тарыстыкаю тых прычын, якія выклікаюць ад- 
хіленні ад норм беларускага літаратурнага 
вымаўлення, аўтар пакінуў аб'ём і змест без 
змен і толькі зрабіў асобныя ўдакладненні і 
папраўкі. 


АГУЛЬНЫЯ ЗАЎВАГІ 


Літаратурная мова і яе нормы. Беларус- 
кая літаратурная мова -- гэта ў сваёй аснове 
агульнанародная мова, але апрацаваная і ад- 
шліфаваная. А. М. Горкі, гаворачы пра літара- 
турную мову ў плане параўнання з дыялект- 
на-народнай мовай, зазначаў: “Падзел мовы на 
літаратурную і народную азначае толькі тое, 
што мы маем...,сырую”" мову і апрацаваную 
майстрамі" !. 

Беларуская літаратурная мова багацейшая 
за любую асобна ўзятую мясцовую гаворку і 
сваім слоўнікавым складам, і сваёй фразеало- 
гіяй, і сінтаксічнымі канструкцыямі. 

Вядома, што літаратурнай мовай з'яўляец- 
ца не толькі мова мастацкай літаратуры; літа- 
ратурнай з'яўляецца мова перыядычнага і на- 
вуковага друку, мова школы, радыё, тэатра і 
г. д. Яна мае дзве формы бытавання: вусную і 
пісьмовую. Істотнай адзнакай літаратурнай 
мовы з'яўляецца наяўнасць у ёй агульнапрыня- 
тых норм, інакш кажучы, літаратурная мова -- 
гэта нармалізаваная агульнанародная мова. 


“М. Горький. Собр. соч. в 30-ти т. т. 24, М, 
1953, с. 491. 


Сучасная беларуская мова, як і любая 
іншая літаратурная мова, мае лексічныя, гра- 
матычныя, арфаэпічныя і арфаграфічныя нор- 

Спынімся ў самых агульных рысах на гэ- 
тых нормах. 

Слоўнікавы склад беларускай літа- 
ратурнай мовы не ахоплівае ўсіх слоў, якія 
ёсць у беларускай мове. У слоўнікавы склад 
беларускай літаратурнай мовы не ўключаюц- 
ца, напрыклад, вульгарныя словы, а таксама 
дыялектызмы -- словы, якія бытуюць на абме- 
жаванай, невялікай тэрыторыі, тыпу ёмка, мах- 
нытка (агульнабеларускія літаратурныя чапя- 
ла, галавёшка). Нормаю з'яўляецца адкрыць 
(закрыць) сход, але разгарнуць (загарнуць) 
кнігу, адчыніць (зачыніць) акно ці дзверы, рас- 
плюшчыць (заплюшчыць) вочы. 

Граматычпыя нормы вызначаюць 
ужыванне формы слова, а таксама спалучэн- 
няў слоў у словазлучэннях і сказах. Абавязко- 
вым з'яўляецца, папрыклад, ужыванне з кан- 
чаткам -ў (-ю) у родным склоне адзіночнага 
ліку слоў смак, цень, палын, гай, каравай, цу- 
кар, торф, тавар, цынк, азот, страх; трэба гава- 
рыць і пісаці; 

гадбк, дамок; Ганначка, Марфачка, Вёрач- 
ка (а не Гённанька, Марфанька, Вёранька); 
мамачка (а не маманска); 

злую, злуёш, злуё ці злуюся, злуёшся, злу- 
ёцца (а не злюся, злішся, зліцца); 

хітраваць (а не хітрыць), хітрую, хітруеш, 
хітруе; 

мёраю, мёраеш, мёрае (а не мёру, мёрыш, 
мерыць); 

два рублі, два гады, два стагі, тры сыны, 
тры пуды, чатыры рагі, чатыры куты; 
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дзве, тры, чатыры нёвыя хаты (а не нбвых 
хаты); два, тры, чатыры свежыя Яблыкі (а не 
свежых яблыкі); 

дзвюх рук (жаночы род), але двух разбў; 

абедзвюх яблынь, але абодвух садоў; дзвюм 
дзяўчынкам, але двум хлопчыкам; абедзвюм 
сёстрам, але абодвум братам; дзвюма рукамі, 
але двума рублямі; на дзвюх станцыях, але 
ў двух гарадах; у дзвюх вёсках, але ў двух мяс- 
тэчках, у двух вуллях; 

раман вельмі цікавы (а не раман вельмі 
цікаў), гэты будынак новы (а не ноў), ён дёб- 
Ры (а не добр), ты старённы (а не старйнен); 

хадзіў па лёсе, па гбрадзе (а не па лёсу, па 
гбраду); 

па шырокіх палях, па нашых прастбрах; 

падзякаваць вам, падзякаваць маме, сяст- 
ры, брату; 

ісці ў ягады, у грыбы, у суніцы або ісці па 
грыбы, па ягады, па вадў (а не за ягадамі, за 
вадой); 

зарабілі па пятнаццаць рублёў, атрымалі 
па пяцьдзесят сшыткаў; 

вёдаеш больш за іх, чысцёйшы за расі, 
большы за яго, больш за тысячу (а не ббльшы 
яго, больш тысячы); 

бачыў сястру, але не бачыў сястры, выра- 
шыў пытанне, але не вырашыў пытання, звёзлі 
буракі, але не звёзлі буракоў, запісваў казкі, 
але не запісваў казак; 

з акна відаць уся даліна (а не ўсю даліну), 
адсюль відаць дарога на мора (а не відаць да- 
рогу), чуваць песня (а не чуваць песню). 

Абедзве гэтыя нормы (лексічныя і грама- 
тычныя) уласцівыя і вуснай і пісьмовай літа- 
ратурнай мове. Арфаграфічныя і арфаэпіч- 
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ныя! нормы ўласцівыя для адной формы 
літаратурнай мовы: арфаграфічныя -- для 
пісьмовай, арфаэпічныя -- для вуснай. 

Арфаграфічныя нормы заключа- 
юцца ў аднастайнай перадачы мовы на пісьме. 
Мы пішам, напрыклад, літару ж у словах ры- 
жане, рыжскі незалежна ад вымаўлення, хоць 
у першым слове вымаўляем гук ж, а ў другім 
ён не вымаўляецца; у прыстаўках без-, раз-, це- 
раз- мы пішам то з, то с у залежнасці ад таго, 
які зычны ідзе за прыстаўкай (бязладдзе і бяс- 
концы, раздаваць і раскідаць). 

Арфаэпічныя нормы, як нормы вус- 
най формы літаратурнай мовы, патрабуюць 
адзінага вымаўлення, акрэсліваюць, як вымаў- 
ляюцца гукі і спалучэнні гукаў у словах і спа- 
лучэннях слоў. 

На Беларусі можна пачуць такое, напры- 
клад, вымаўленне: пытаюся (Капыльскі раён), 
патаюся (Віцебшчына, Полаччына, частка Ма- 
гілёўшчыны), путаюся (Петрыкаўскі раён). 
З трох гэтых варыянтаў нормай з'яўляецца 
першы -- пытаюся. Або ў жывых народных га- 
ворках на Беларусі сустракаем: абўўся, абуўса, 
абуўсе, абўўсі, абіўўсё. Літаратурнай нормай 
з'яўляецца абіўся. Такім чынам, вымаўленне 
патаю, путаю, абўўса, абўўсе, абуўсі, абуўсё, 
як і мамчка (мамачка), вучусь (вучуся), галё 
ці гальё (галлё), касьё (кассё), вілікі (вялікі), 
ндвыі (новыя) з'яўляецца парушэннем літара- 
турнай нормы. 


І Арфаэпія--ад грэчаскіх слоў: огёро5 -- пра- 
вільны, ероз -- мова. 
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У любой літаратурнай мове можна знай- 
сці -- часцей або радзей -- выпадкі неадна- 
стайнага вымаўлення гукаў ці спалучэнняў 
гукаў. Так, напрыклад, у рускім літаратурным 
вымаўленні ёсць два варыянты вымаўлення 
ц: шчука іш шука, ш'ч'ётка і ш ш'ётка 1; да- 
пускаецца вымаўленне некаторых слоў з наці- 
скам на розных складах, напрыклад: твордг і 
твброг, иначе і ійначе?. Такая варыянтнасць, 
хоць і рэдка, дапускаецца і ў беларускай лі- 
таратурнай мове, напрыклад: ідзяцё і ідзя- 
цё, несяцё і несяцё, прыгажосць і прыго- 
жасць. 

Вывучэнне і засваенне норм літаратурнага 
вымаўлення мае вялікае грамадска-практыч- 
нае значэнне. Парушэнні і розныя адхіленні ад 
норм літаратурнага вымаўлення, як і парушэн- 
ні арфаграфічных норм і правілаў, з'яўляюцца 
перашкодамі ў моўных сувязях паміж людзь- 
мі. Правільнае вымаўленне -- адзін з істотных 
бакоў не толькі культуры мовы, але і агульнай 
культуры чалавека. 

Чытанне, любое вуснае паведамленне, дэк- 
ламацыя -- увогуле вусная літаратурная мо- 
ва --- павінны вызначацца правільным літара- 
турным вымаўленнем, захаваннем арфаэпіч- 
ных норм. 

Калі дапытлівы юнак можа пашырыць, уз- 
багаціць свой запас слоў і фразеалагічных 
зваротаў самастойна, чытаючы кнігі, часопісы, 
газеты, выкарыстоўваючы слоўнікі і іншыя 
крыніцы і даведнікі пра значэнне і ўжыванне 


І Грамматика русского языка, т. І. М., 1952, с. 5І. 
2 Словарь русского языка, т. І, А-- И. М., 1957, 
с. ХПІ. 


слоў і фразеалагічных зваротаў, то авалодаць 
арфаэпічнымі нормамі літаратурнай мовы 
толькі самастойнаю працаю, сваёю руплівасцю 
ён не зможа. 

Для таго каб вучні, студэнты цвёрда засво- 
ілі беларускія арфаэпічныя нормы, нельга 
абысціся проста дапамогаю ім. Трэба даваць 
тлумачэнні, як вымаўляць гукі і спалучэнні 
гукаў, праводзіць частыя і разнастайныя, 
хоць і непрацяглыя, практыкаванні на вымаў- 
ленне; не прапускаць без заўвагі, без папраўкі 
няправільнага (нелітаратурнага) вымаўлення 
слова ці слоў не толькі на ўроках, а і ў выпад- 
ковай размове, у гульнях -- пры любым вы- 
падку. Для засваення арфаэпічных правіл вуч- 
ні абавязкова павінны мець узор -- мову на- 
стаўніка. 

Калі настаўнік валодае літаратурным вы- 
маўленнем і ўважліва ставіцца да мовы вуч- 
няў, то кожны вучань будзе сачыць не толькі 
за сваёй мовай, а і за вымаўленнем сваіх сяб- 
роў, сваіх аднакласнікаў. Пры такой умове бу- 
дзе выпрацавана ўсеагульная ўвага школы да 
арфаэпічных норм і забяспечана засваенне іх 
усімі вучнямі. 

Адхіленні ад арфаэпічных 
норм і іх прычыны. У мове вучняў і 
студэнтаў ёсць нямала адхіленняў ад белару- 
скіх арфаэпічных норм. Гэтыя адхіленні маюць 
свае прычыны. 

Перш за ўсё, гэта захаванне вучня- 
мі дыялектных асаблівасцей га- 
воркі сваёй мясцовасці. Вядома, 
што любая гаворка не цалкам супадае з літа- 
ратурнаю моваю, што ў любой гаворцы ёсць 
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такія асаблівасці (у адной гаворцы -- больш, 
у другой -- менш), якіх няма ў літаратурнай 
мове. Спашлёмся на прыклады. На большай 
частцы Магілёўшчыны ненаціскны гук ёі часта 
вымаўляецца падобна да гука а: бала, брага- 
дзір, патаднне. У літаратурнай мове ненаціскны 
галосны ёй вымаўляецца выразна: была, бры- 
гадзір, пытанне. ПНелітаратурнае вымаўленне 
гука м пасля губных зычных б, в, м, п назіра- 
сцца на поўдні Беларусі (паўднёвая частка 
Глускага раёна, Петрыкаўскі, Калінкавіцкі і 
іншыя раёны), дзе кажуць: булё, вупісаць, па- 
міцца, папутацца (у літаратурнай мове: бы- 
ла, выпісаць, памыцца, папытацца). 

У Маладзечанскім, Мінскім, Лагойскім, 
Дзяржынскім і некаторых іншых раёнах на 
месцы націскнога а (Я) перад наступным ў вы- 
маўляюць о (ё): сказоў, доў, настоўнік, пра- 
доў, перанёў, узёў (у літаратурнай мове: 
сказаў, даў, настаўнік, прадаў, пераняў, 
узяў). 

На поўдні Беларусі (у раёне пасёлка Ак- 
цябрскі, Глуска, Любані) у форме займеннікаў 
назоўнага (вінавальнага) склону ніякага роду 
вымаўляюць Э (е): маё (дзіця), тваё (шчасце), 
сваё, чыё; у літаратурнай мове: маё, тваё, сваё, 
чыё. 

На значнай частцы паўднёва-заходняй Бе- 
ларусі ў вымаўленні захоўваецца ненаціскное 
этымалагічнае 0: хбладно, роднаго, шчыраго, 
пацяплёло; у літаратурнай мове: холадна, 
рбднага, шчырага, пацяплёла. 

Настаўнік павінен ведаць не толькі арфа- 
эпічныя нормы беларускай літаратурнай мо- 
вы, а і фанетычныя асаблівасці гаворкі той 
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вёскі ці весак, адкуль прыходзяць вучні ў шко- 
лу, мець пэўныя веды па беларускай дыялек- 
талогіі. 

Уплыў арфаграфіі (правапісу, на- 
пісанняў) -- другая прычына адхіленняў ад 
літаратурнага вымаўлення. Вядома, што ас- 
ноўныя прынцыпы, на якіх грунтуецца бела- 
руская арфаграфія,-- фанетычны і марфала- 
гічны. Фанетычны прынцып заключаецца ў 
тым, што напісанне адпавядае вымаўленню. 
Так, напрыклад, у словах вада, рака, сады не 
пад націскам пішацца (як і вымаўляецца) а, 
хоць гэта а паходзіць ние толькі з а (сад -- са- 
ды), а і з іншых гукаў (рэЭкі-- рака, воды - 
вада). У словах раздаць і распытацца пішам 
прыстаўку раз- або рас-, як і вымаўляем. 
У словах вісень, віўха, вочы, возера пішам па- 
чатковае в--таксама згодна з вымаўлен- 
нем. 


Але не ўсякае напісанне адпавядае вымаў- 
ленню. У словах кніжка, цяжка пішам ж, а 
вымаўляем ш; у словах люд, горад пішам О, а 
вымаўляем г. У словах заводскі, гарадскі пі- 
шам дс, а вымаўляем ц. 


Такія напісанні заснаваны на марфалагіч- 
ным прынцыпе: пэўныя марфемы (прыстаўка, 
корань, суфікс, канчатак) аднолькава пішуцца 
ва ўсіх формах слова, ва ўсіх словах, у якія 
ўваходзяць гэтыя марфалагічныя часткі. Ко- 
рань цяж-, напрыклад, пішацца аднолькава ў 
словах цяжар, цяжка, у формах слоў цяжкі і 
цяжэйшы; аднолькава пішам д у словах горад, 
гарады і гарадскі (у вымаўленні: егдрат, 
гарады, гарацкі). 
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Значыць, не заўсёды вымаўленне і напісан- 
не супадаюць '!. 

Трэцяя прычына адхіленняў ад літаратур- 
нага вымаўлення- недастатковае за- 
сваенне вучнямі арфаэпічных 
норм беларускай і рускай моў. 

Некалькі прыкладаў на адхіленні такога 
тыпу. 

У перадачах Беларускага радыё і тэлеба- 
чання часта ўдзельнічаюць вучні мінскіх 
школ. Чытаючы ці гаворачы па-беларуску, не- 
каторыя з іх вымаўляюць чіго. І не па-белару- 
ску і не па-руску. У рускім вымаўленні 9-- 
мяккі гук, ненаціскное е--як е“ (як е, падоб- 
нае да й): че“во. У беларускім вымаўленні 


І Прывядзём некалькі прыкладаў, у якіх супадае ці 
не супадае вымаўленне з напісаннем. 

Супадзенне ў вымаўленні і напісанні: 

а) аканне: халаднавата, залатыя, адвёжна; 

б) зліццё же, шс у.с:мнбства (з мйожства), пта- 
ства (з пташства); 

в) спалучэнні зычных си, сл, зн (з стн, сци, стл, 
сцл, 305): капўсны, зайздросны, пачэсны, шчаслівы, няў- 
рымслівы, позна; 

г) спалучэнні кк, кч:мяккі, мякчЗйшы. 

Несупадзенне ў вымаўленні і напісанні: 

а) у вымаўленні на канцы слова глухі зычны, а ў на- 
пісанні звонкі: гблуп -- гблуб, сат -- сад, зарас -- зараз; 

б) у вымаўленні глухі зычны перад глухім, а ў напі- 
санні звонкі. перад глухім: кнішка -- кніжка, бёхчы-- 
бёгчы, дўшкі -- дўжкі, сліска -- слізка; 

в) у вымаўленні сс,а ў напісанні шс: зўчысся -- 
вучышся, рыхтуесся -- рыхтуешся, клапдцісся -- клапб- 
цішся, спытаесся -- спытаешся; 

г) у вымаўленні «С, а ў напісанніжс, шс: парыскі -- 
парыжскі, чэскі -- чзшскі; 

д) у вымаўленні спалучэнне ўў, а ў напісанні дй 
тц, Чц: на клёццы -- на кладцы, у палаёццы -- у палах- 
цы, на рэццы -- на рэчцы. 
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ч -- цвёрды гук, а ненаціскное а пасля цвёрда- 
га ч вымаўляецца як выразнае а: чаго. 

Для беларускага літаратурнага вымаўлен- 
ня характэрна меншае аслабленне і скарачэн- 
не ненаціскных галосных, асабліва ў пасляна- 
гіскных складах, чым для рускай мовы. У тых 
перадачах, пра якія ідзе гаворка, нярэдка чуем 
нелітаратурнае вымаўленне: на новей (бу- 
доўлі), у летньй! (расе) ці зусім на новый, у 
летній. 

Галосныя няверхняга пад'ёму а, о, Э ў не- 
націскным становішчы, асабліва ў паслянаці- 
скных складах, у рускай мове часта вымаўля- 
юцца як кароткія невыразныя гукі 6, ё: вы- 
брана -- выбрене, нё голову--на гэлэеву, за 
канавой -- зо кенавеой, добрая -- ддбрей, ар- 
мяне--армянь, горожйне -- горэжднь, бўде- 
те -- будьть”. Іншы раз у рускай мове назіра- 
ецца такое скарачэнне гука, што ён і не вы- 
маўляецца: нбвво (нового), лёвво (левого) Ў, 
Иванна (Ивановна). 

Для беларускай літаратурнай мовы такое 
вымаўленне не характэрна. Пасля цвёрдых і 
зацвярдзелых зычных звычайна вымаўляец- 
ца а, гэта значыць пішам і чуем аднолькава: на 
новай, закончаны, выбрана, за кандвай, д06- 
рая, шчырая, Іванаўна, новага. 

Беларуская і руская мовы блізкія паміж 





І Значком 9 тут абазначаем невыразны гук, сярэдні 
паміж шш і 8, значкомь -- невыразны гук, сярэдні па- 
між Ё і е. 

2 Русское литературное пройзношение и ударение, 
пад рэдакцыяй Р. І, Аванесава і С. І. Ожага- 
ва. М., 1959, с. 677. 

З Там жа. 
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сабою па фанетыцы. Але кожная з іх характа- 
рызуецца сваёю фанетычнай сістэмай. Для ава- 
лодання літаратурным беларускім і рускім вы- 
маўленнем неабходна цвёрдае засваенне вуч- 
нямі фанетыкі абедзвюх гэтых моў. А гэта мо- 
жа быць дасягнута пры старайні і клопатах, 
пры кантакце ў працы выкладчыкаў белару- 
скай і рускай моў. 

Параўнаем некаторыя асаблівасці белару- 
скай і рускай фанетычных сістэм. 

І. Для беларускай мовы характэрны і ча- 
ста ўжываецца гук ў, які паходзіць з в (в, вь) 
агульнаславянскага (праўда -- з правьда, га- 
лоўка -- з головека, здароўе -- з седоровье), з 
агульнаславянскага л (жоўты -- з жьлтей), з 
агульнаславянскага у (была ў брата). У ру- 
скай мове гэтаму ў адпавядае ў вымаўленні в 
(правда), ф (голофка, офса), л (жёлтый), ц 
(была у брата). 

2. Беларускім падоўжаным зычным гукам 
ж, з, дз, л, н, с, ц, ч, ш, якія абазначаюцца на 
пісьме падвойнымі літарамі (збожжа, маззю, 
суддзя, соллю, галлё, пісанне, кассё, жыццё, 
ноччу, застрэшша), у рускай мове адпавя- 
даюць спалучэнні зычны - 4(й): сол'іу 
(солью), ноч'іу (ночью). 

З. Беларускі зычны г працяжны, фрыка- 
тыўны, адпавядае рускаму г выбухному. 

4. У беларускай мове аж пяць складаных 
гукаў, якія называюцца афрыкатамі: дз” 
(дзень), дж (гляджу), ц (цана, касец), ц” (ці- 
ха), ч (чужы). У рускай мове іх дзве: ц (цена, 
косец) іч (чужой). 

э. Беларускім мяккім свісцячым афрыка- 
там дз”, ц' (дзіця) адпавядаюць у рускай мове 
мяккія зычныя д”, т” (дитя). 


15 


Беларускім дз і ц уласціва большая ступень 
палатальнасці (мяккасці), чым рускім д, Й. 

б. Беларускай афрыкаце дж у рускай мове 
гдпавядае ж, а ў запазычаннях са старасла- 
вянскай мовы -- жд (сяджу і сижу, прыгладж- 
ваць і приглаживать; узнагароджанне і на- 
граждение, асуджэнне і осуждение). 

7. Губныя зычныя ў беларускай мове на 
канцы слова, а таксама перад зычнымі, у тым 
ліку іперад ў (й), толькі цвёрдыя: сем, голуб, 
сып, насып, насып, п'яны. У рускай мове яны 
бываюць і мяккія: семь, голубь, сыпь, насыпь, 
насыпь, пьян. 

8. Зычны в у беларускай мове чаргуецца з 
ў: в-- перад галосным, ў-- на канцы слова і 
перад наступным зычным: галава -- галоўка, 
галоўны; здаровы -- здароўе; карова -- кароў, 
кароўка. У рускай мове в захоўваецца не толь- 
кі перад галоснымі, а і перад звонкімі і санор- 
нымі зычнымі: здоровый, здоровье, заздравная, 
главный, соврать, а перад глухімі зычнымі і на 
канцы слова чаргуецца з ф: трафка, фпереди, 
фсегда, короф, голоф. 

9. Беларускае р заўсёды цвёрдае: рыба, ку- 
ру, парадак, растрэсці, запрэгчы. У рускай мо- 
ве ёсць р цвёрдае і р мяккае: рыба, але поря- 
док, растрясти, запряч о. 

10. Зычны д у прыназоўніку і прыстаўцы ад 
вымаўляецца як д перад усімі звонкімі, у тым 
ліку перад санорнымі в, ў (й), й, м, н, р: адва- 
жыцца, ад Волмы, ад Лунінца, адламаць, адрэ- 
заць, ад Радуні, ад Радашковіч, ад іх (ад ўіх), 
ад'ехаць (адіехаць). У рускай мове адпаведна 
вымаўляецца 7: отважиться, от Льгова, отло- 
мить, отрезать. 

1]. Зычны “ у беларускай мовзг заўсёды 
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цвёрды -- ці перад зычнымі, ці перад галосны- 
мі, ці на канцы слова: чэрці, канчатак, крыніч- 
ны, святочны, крумкач. У рускай мове ч -- мяк- 
Кі ЗЫЧНЫ. 

12. У беларускай мове змяніліся старажыт- 
ныя канцавыя спалучэнні губны--л (бл, мл, 
вл): рубель, карабель, журавель (з рубль, ко- 
рабль, журавль), Мсціслаў (з Мьстиславль), 
Заслаўе! (з Изяславль); у рускай мове: ко- 
рабль, Заславль і г. д. 

13. Нярэдка беларускім поўнагалосным 
спалучэнням (серада, вораг, палон, салодкі, 
сорам, сярэдні, узнагарода) адпавядаюць запа- 
зычаныя рускаю моваю са стараславянскай ня- 
поўнагалосныя спалучэнні (среда, враг, плён, 
сладкий, срам, средний, награда). 

14. Беларускай афрыкаце ч адпавядае ў 
рускай ч (свечка і свеча) і ў запазычаных сло- 
вах са стараславянскай мовы іц (скарачэнне і 
сокраіцение). 

15. У беларускай мове чаргуюцца г--х 
(дарога -- дарох, лугі - лух), у рускай г--к 
(дорога -- дорок, луга -- лук). 

16. У беларускай мове былое спалучэнне “с 
злілося ў адзін гук ц, у рускай мове ў вымаў- 
ленні (і на пісьме) - “е (ткацкі і ткачский, жу- 
равіцкі і журавичский, пухавіцкі і пухович- 
ский). 

17. У беларускай мове, як вынік трэцяй па- 
латалізацыі, у словах чарніцы, брусніцы, дур- 
ніцы, суніцы мы маем ц, у рускай мове--к 
(черника, брусника, голубика і інш.). 


І У словах тыпу рубель паміж б і л з'явіўся галос- 
кы е, у словах тыпу Мсціслаў адпаў канцавы зычны л) 
у словах тыпу Заслаўе на месцы 7 з'явіўся зычны (8). 
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18. Склады ре, ло, ле ў беларускай мове (у 
групе слоў) чаргуюцца з ры, ль, лі: глотка -- 
глытаць, дрогнуць -- дрыжаць, блохі -- блыха, 
гром -- грымець, грымоты, дровы -- дрывотня, 
дрывасекі. У рускай мове: глотка -- глотать, 
дрогнуть -- дрожать і г. д. 

19. Для беларускай мовы характэрны пры- 
стаўныя галосныя ў словах, якія пачынаюцца 
групаю зычных, першы ў якой -- санорны: іль- 
няны, імхі, аржаны, аўторак. У рускай мове: 
льняной, мхи, ржаной, вторник. 

20. У беларускай мове ў словах тыпу розум, 
роўнасць, розніца, роўныя захавалася стара- 
жытнае ўсходнеславянскае спалучэнне ро, 
у рускай мове ў выніку ўплыву стараславян- 
скай мовы замацавалася ра (разум, равенство, 
разнаца і інш.). 

21. У групе слоў (запрэгчы, растрэсці і 
інш.) на месцы старажытнага зэ насавога ў бе- 
ларускай мове маем зэ (е), у рускай а (я) (за- 
прячь, растряста і інш.). 

22. Прыметнікі, усе словы прыметнікавага 
тыпу мужчынскага роду ў назоўным (вінаваль- 
ным) склоне адзіночнага ліку маюць , усеча- 
ныя" канчаткі -о, -і: малады, добры, залаты, 
летні, такі. У рускай мове адпаведна -ый, -ий 
ці -ой: добрый, молодой, летний, такой. 

93. У беларускай мове ў дзеясловах загад- 
нага ладу тыпу мый, крый, шый, бі, ві, лі, аб- 
веснага ладу тыпу мыю, шыю, крыю, выю вы- 
маўляюцца галосныя ёі, і. У рускай мове адпа- 
ведна о, е: мой, крой, мою, бей, лей, шей. Гэтак 
жа вымаўляюцца галосныя ое, е ў прыметніках 
і ў словах прыметнікавага тыпу мужчынскага 
роду ў назоўным (вінавальным) склоне адзі- 
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почнага ліку: пусты, сухі, такі (у беларускай 
мове), пустой, сухой, такой (у рускай мове). 

24. Злучнік і пасля слова, якое канчаецца 
на галосны, у беларускай мове вымаўляецца 
як й: бацька й сый. У рускай мове такога змя- 
пення злучніка і няма. 

Чацвёртая прычына адхіленняў ад літара- 
турнай нормы вымаўлення ў недастатко- 
вай лінгвістычнай і метадычнай 
падрыхтаванасці часткі настаўні- 
каў. Вучням у некаторых школах прывіваюц- 
ца няправільныя навыкі вымаўлення гукаў і 
іх спалучэнняў. Гэтыя няправільныя навыкі 
трывала засвойваюцца і з Вялікаю цяжкасцю 
выпраўляюцца, а часам застаюцца ў мове вы- 
хаванцаў назаўсёды. 

На ўступных экзаменах у педагагічныя ін- 
стытуты была звернута ўвага на няправільнае 
вымаўленне некаторымі абітурыентамі свісця- 
чых зычных з, с перад наступнымі мяккімі зыч- 
нымі. Гэтыя зычныя вымаўляліся цвёрда ў сло- 
вах тыпу з'ява, зняць, з'езд, збіць, звесці, зне- 
сці, злезці, сніць, спяваць, песня, сціснуць 1, гГЭ- 
та значыць так, як у словах тыпу знак, збавіць, 
зважыць, злавіць, сны, карысны, спаць. Такое 
памылковае, заганнае вымаўленне мяккіх зыч- 
ных з, с (3”, с) не з'яўляецца вынікам уплыву 
рускай мовы, бо ў рускім літаратурным вымаў- 
ленні яны таксама мяккія. Абітурыенты, а не- 
каторыя з іх цяпер студэнты педінстытута, як 
высветлілася, родам з тых мясцін Беларусі (Ві- 


І. Калі чуеш цвёрдае вымаўленне зычных 3, С У 
словах тыпу з'ява, з'ехаць, сніць, песня, ствараецца не- 
прыемнае ўражанне, быццам бы ў таго, хто гаворыць, 
кончык языка патоўшчаны і не мае неабходнай руха- 
васці, 
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лейшчына, Міншчына, Навагрудчына і інш.), 
дзе з, с перад наступнымі мяккімі зычнымі вы- 
маўляюцца выразна мякка: з'няць, З'біць, 
з'вес'ці, з'нес'ці, з'лез'ці, с'ніц”, с'пявац”, пес”- 
ня, сціснуц”, ад радасці, з“ехаліся, рас'ці- 
снуць, пас'пець!. 

Зразумела, у свой час у школе вучылі назы- 
ваць гукі няправільна; зычныя з, сі з”, с” чыта- 
ліся аднолькава і ў словах збудаваць, звуж- 
ваць, зносіць, спаць, снаваць, і ў словах раз- 
біць, развітацца, разліваць, часцінка, пасля. 





І Каб зрабіць дапаможнік больш даступным і зруч- 
ным для чытання, аўтар карыстаецца не навуковай 
транскрыпцыяй, а больш спрошчаным абазначэннем гу- 
каў і спалучэнняў гукаў, пабліжаным да звычайнага 
пісьма. Напрыклад, замест с'аг'йц”, уз'н'бс, л'убл'ў, майа, 
йдма піша: сядзіць, уз'нёс, люблю, мая, Яма. 

Мяккасць зычных не заўсёды абазначаецца: само са- 
бой зразумела, што перад Ё,е, ё, ю, я зычныя мяккія 
(бераг, сёння, людзі, дзядзька); іншая справа перад зыч- 
нымі (мяккімі), дзе папярэднія зычныя вымаўляюцца 
мякка, таму іх мяккасць і абазначаецца ўмоўным знач- 
ком (7): спі, класці, (спі, класці). 


ГАЛОСНЫЯ 


Вымаўленне націскных галосных 


У вымаўленні націскных галосных не на- 
зіраецца шматлікіх адступленняў ад нормы, 
таму спынімся толькі на самых прыкметных 
заменах аднаго галоснага другім і на дыялект- 
вым вымаўленні асобных галосных. 

Галосны а. Гук а абазначаецца на пісьме лі- 
тараю а пасля цвёрдых і зацвярдзелых зычных 
(там, жар, шапка) і літараю я пасля мяккіх 
зычных (сядзь, цьмяны). 

У частцы беларускіх гаворак, галоўным чы- 
нам у цэнтральных раёнах Беларусі (напры- 
клад, у Дзяржынскім, Мінскім, Лагойскім, Ма- 
ладзечанскім раёнах), перад ў на месцы а (я) 
вымаўляецца о (ё), напрыклад: сказбў, доў, 
праддў, намалявоў, працавоў, чытоў, узёў, пры- 
нёў, прагулёў, абнёў, зоўтра, настоўнік, 
проўда. 

Нормаю з'яўляецца: сказаў, даў, прадбў, 
намаляваў, працавёў, чытаў, узяў, прыняў, 
прагуляў, абняў, здўтра, настаўнік, праўда. 

Галосны о. Гук о абазначаецца на пісьме 
дзвюма літарамі: літараю о пасля цвёрдых і 
зацвярдзелых зычных (бор, лагодны, пчолка, 
чорт, жоўты) і літараю ё пасля мяккіх зычных 
(сёмы, сёлета, палёгка, Пёман. сёння): літара 
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ё абазначае таксама спалучэнне ў (й) -- е: 
майо (маё), чыйо (чыё). 

Адносна вымаўлення націскнога галосна- 
га д спынімся на трох момантах. 

І. У словах дуброва, розум, розныя, розні- 
ца, ужо, Нёман, сёння, у асабовых формах 
дзеясловаў дайсці, зайсці, знайсці -- дойдзеш, 
дбйдзе і г. д., зойдзеш, здйдзе і г. д., знойдзеш, 
знойдзе і г. д., ТОіш, тдіць і г. д. вымаўляец- 
ца о (ё), анеа (я). 

Вымаўленне дубрава, разум, Нёман, ужэ, 
сяння, ддйдзе, утайваць і да т. п.-- нелітара- 
турнае. 

2. У прыставачна-суфіксальных дзеясловах 
незакончанага трывання, вытворных ад іх на- 
зоўніках накшталт адгароджваць і адгародж- 
ванне, вырбшчваць і вырошчванне лпітаратур- 
най нормай з'яўлясцца вымаўленне пад наці- 
скам галоснага о, г. зн. адгарбджваць, пабой- 
вацца, як іабмарджваць, абточваць, асвойваць, 
выкбшваць, выкройваць, вылоўліваць, вымодч- 
ваць, выпблваць, вырдшчваць, высмоктваць, 
вытбптваць, заварочваць, загароджваць, зама- 
рбжваць, заспакойваць, засвбйваць, напрош- 
вацца, застойвацца, паварочваць, падвойваць, 
праколваць, прыколваць, прысвойваць, супа- 
койваць, утойваць, вырдшчванне, выпблванне, 
заспакойванне, абтдочванне, замарожванне 
і інш. 

З. Не з'яўляецца парушэннем літаратурнай 
нормы такое вымаўленне націскнога о ў закры- 
тых складах, асабліва перад ў, пры якім о на- 
бывае адценне гука ў". 

І Гэтае о называюць у навуковай літаратуры е 
закрытае“ і абазначаюць яго б: кдт, вдз, кароў, галдў- 
ны, пдўны, гадоў 
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Галосны б. Пра націскны галосны ш зробім 
дзве заўвагі. 

І. У дзеяслоўных формах крый, накрыіі, за- 
крый, прыкрый, вый, шый, мый, а таксама ў 
словах тыпу залаты, малады, крывы, сляпы, 
у слове шыя ў беларускай мове гістарычна раз- 
віўся галосны ё, як і ў словах тыпу такі, глу- 
хі, сухі, другі, які. Гэты галосны б не павінен 
замяняцца іншым гукам. Вымаўленне тыпу 
крой (замест крый) -- парушэнне арфаэпічнай 
нормы. 

У словах сюды, куды, туды, дык вымаўля- 
ецца ы, як і пішацца. 

2. У літаратурнай мове, як норма, націскны 
гук и вымаўляецца нязменна: быў, пыл, кабы- 
ла, капыт, памыць, памылка, блытаць, блыта- 
ны і інш. 

У раёнах поўдня Беларусі (напрыклад, У 
Петрыкаўскім, Калінкавіцкім, на поўдні Баб- 
руйскага) галосны ё пасля губных б, в, м, п 
так лабіялізуецца, што вымаўляецца плітараль- 
на як ў: 6уў, кабула, пул, капут, вукасіць, па- 
муць, памулка (быў, кабыла, пыл, капыт, вы- 
касіць, памыць, памылка). Такое вымаўленне 
нелітаратурнае. 


Вымаўленне ненапісеных галосных 


Галосныя і, ы. Галосныя і, и пасля зычных 
у ненаціскным становішчы заўсёды вымаўля- 
юцца выразна, захоўваючы сваю асноўную 
якасць. Вымаўленне ненаціскнога 6 як невы- 
разнага, кароткага галоснага (яго абазна- 
чаюць літараю 5), а і як невыразнага галосна- 
га (яго абазначаюць літараю её) -- няправіль- 
нае. Гэта значыць: не закреваць, не добр'емі, 
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не петанне, а закрываць, добрымі, пытанне; не 
бала, бало, не брагадзір, брагёда, не вымала 
(як гэта назіраецца ў гаворках паўночна- 
ўсходняй Беларусі), а была, было, брыгадзір, 
брыгада, вымыла. 

Пра літаратурнае вымаўленне і, ш пасля 
зычных можна сказаць коратка: і, ш не пад на- 
ціскам, як і пад націскам, заўсёды чытаюцца 
як выразныя гукі і, ш: сіні, вялікі, ціхі, лёгкі, 
дактары, сталь, вале, шыць, шый, крыць, 
крый, рыба, лыжа, прыклёсці, выпісаць, чытан- 
не, пытднне, чатыры, журавінавы, журавіны, 
волаты, добры, тоўсты, рбдны, чорны, жоўты. 

Есць неабходнасць сказаць некалькі слоў 
пра пачатковае (у тым ліку націскное) і, а так- 
сама пра і як службовае слова (злучнік, ча- 
сціца). 

Літара і ў пачатку слова звычайна абазна- 
чае спалучэнне гукаў (б) Б і. Так, у формах 
займеннікаў іх, ім, імі, іхні літара і перадае 
спалучэнне двух гукаў (й) Зі, гэта значыць 
вымаўленне не супадае з напісаннем; вымаў- 
ляем: да йіх, на йім, за йімі, ў йіхняй (хаце), 
пасыпаліся йіскры, на рацэ Йіслач (Іслач). 
Такое ж спалучэнне і (йі) вымаўляецца ў ся- 
рэдзіне і на канцы слова пасля галоснага: 
крайіна, ручайіна, свайіх, майіх, твайіх, чыйіх, 
райі (множны лік ад рой), крайі, у гай. 

Ненаціскны гук і пасля прыстаўкі на галос- 
ны ў вымаўленні змяняецца на й: зайсці, знай- 
сці, выйсці, вынайсці, перайсці, зайграць, вый- 
граць, выйгрыш, пройгрыш, пайсці (параўн.: 
ідзём, ісці і г. д.). 

Калі пасля слова на галосны няма паўзы 
або паўза кароткая, ненаціскны гук і ў незапа- 
зычаных словах змяняецца на й: вазьмі йебл- 
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ку, паслалі па Йвана, у нашага Йвася, дарбга 
на Йвацэвічы, на йгрыйшчы, або перад і паяўля- 
ецца й: паслалі па ИЙівёна, дарбга на Йівацэ- 
вічы. 

Пасля слова, якое канчаецца на цвёрды 
зычны, апрача г, к, х, злучнік (часціца) і ў вы- 
маўленні супадае з ш: ён-ышоў (ён ішоў), наш- 
ыван (наш Іван), брат-ы-дзядзька (брат і дзя- 
дзька). Пасля зычных г, к, х такога змянення 
няма: смех-і грэх (смех і грэх), Смаленск-і Не- 
вель (Смаленск і Невель), Полацк-і Віцебск 
(Полацк і Віцебск), лух-і поле (луг і поле). 
Няма змянення і на б, калі перад і вымаўляец- 
ца ў (й): перад йім, пад Ййімі, над йіхняю 
(хатаю). 

Злучнік і часціца і пасля слова на галосны 
пры адсутнасці працяглай паўзы вымаўляецца 
як Й: збяруся й паеду, гарады й вёскі, бацька й 
сын, вада й агонь; Чорт з голаду й мухі еў 
(Прыказка); 7 кашы не хачу, й, па ваду не пай- 
ду (Прыказка); Ногі ў вадзе, й галава ў бядзе 
(Прыказка); Чарка й сварка да дабра не вя- 
дуць (Прыказка); Як навучыўся, то й на матку 
забыўся (Прыказка). 

Калі побач стаяць да і і, то яны сцягваюц- 
ца ў адно службовае слова дый!: Гаў -- дый 
зубы сцяў (Прыказка); Чорт чорта пазнаў дый 
на піва пазваў (Прыказка). 

Галосны ў7. Пачатковае у, а таксама у ў 
ролі прыназоўніка выразна змяняецца на ў, ка- 


І У напісанні дый і цяпер ёсць разнабой: дый і ды і. 

2 Галосны Ў пасля мяккіх зычных (сюды) і паміж 
мяккіх зычных (полюць) некалькі адрозніваецца ад У ў 
словах тыпу лубін, куды, палуднаваць (пасля цвёрдых 
зычных або паміж цвёрдых). Але практычна няма ніякай 
патрэбы гаварыць пра гэтае адрозненне. 


е) 
ІА 


лі пасля слова на галосны гук няма паўзы: ля- 
цела ўніз, было ўлетку, паехала ў горад. Такое 
змяненне не заўсёды адлюстроўваецца на 
пісьме. 

Пішацца ў адпаведнасці з вымаўленнем: 
паехалі па ўгнаенне, заваявалі ўладу, схадзілі 
ў ерыбы, ішлі ў ягады; падвозіць угнаенне, за- 
ваяваць уладу, схадзіць у грыбы, схадзіць у 
ягады. 

Пішацца не ў адпаведнасці з вымаўлен- 
нем, інакш сказаць- не так, як вымаўля- 
ецца: 

І) у словах, якія абазначаюць прозвішчы, 
імёны, геаграфічныя назвы: 

на пісьме: на Украіне, па Урцегваі, на Урале, 
па Узбекістане, за Улан-Удэ, за Ульянаўскам, 
за Уладзімірам, ва Ушачах, артыстка Уланава, 
на рацэ Усуры; 

у вымаўленні: на Ўкраіне, па Ўругваі, на 
Ўрале, па Ўзбекістане, за Ўльянаўскам, ва 
Ўшачах, за Ўладзімірам, артыстка Ўланава, 
на рацэ Ўсуры; 

2) узапазычаных словах розных значэнняў: 

на пісьме: ва унісон, за універсітэтам, пра 
утопію, такая універсальная; 

у вымаўленні: ва ўнісон, за ўніверсітэтам, 
пра ўтопію, такая ўніверсальная; 

3) у сярэдзіне сказа пасля знака прыпын- 
ку, калі ў вымаўленні няма паўзы або паўза 
кароткая (трэба мець на ўвазе, што не заўсёды 
ў вымаўленні робіцца паўза там, дзе на пісьме 
стаіць знак прыпынку): 

на пісьме: Калі з роду баравік, то лезь, бра- 
це, у кошык; 

у вымаўленні: Калі з роду баравік, то лезь, 
браце, ў кошык: 
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4) у сярэдзіне сказа пасля часціцы іё пішац- 
ца ў, а вымаўляецца у, калі гэта часціца не вы- 
дзяляецца інтанацыйна: 

на пісьме: Прыйдзе, тата, і ў нашу хату 
свята; 

у вымаўленні: Прыйдзе, тата, й у! нашу ха- 
ту свята. 

Галосныя о, э, а. Яркаю асаблівасцю бела- 
рускай мовы з'яўляецца так званае аканне 
(пасля цвёрдых і зацвярдзелых зычных) 
яканне (пасля мяккіх зычных): не пад наці- 
скам галосныя о (ё), Э (е), а (я) вымаўляюцца 
як а (я): вдстры -- вастрыць, сёмы -- сямі, трЭ- 
сці -- трасіў, нёсці -- нясі, сад -- сады. 

Беларуская арфаграфія, якая склалася гі- 
старычна, адлюстроўвае поўнае аканне ў нена- 
ціскных складах пасля цвёрдых і зац- 
вярдзелых зычных. Мы пішам: цабры, 
радзёйшы, чаго, чаму, чатыры, шэпча, вывуча- 
ны, дворышча, гарадзішча, дасціпнага, хутка, 
моцна, трывала на аснове беларускага вымаў- 
лення. 

У беларускім літаратурным вымаўленні 
нормай з'яўляецца вымаўленне о, э, а пасля 
цвёрдых і зацвярдзелых зычных (ц, “, ш, ж, р) 
іў пераднаціскных і паслянаціскных складах 
як а. У аддаленых ад націску складах гэта а 
некалькі скарочваецца, але не губляе сваёй 
асноўнай якасці і чуецца як а: 

вада, трава, пара, пачуць, рабіць, кахаць; 

палажыць, дарагавёты, малаваты, грамада; 

сёла, мяса, хутка, смачна; 

добрага, кёмлівага, смачнага. 


І Пры інтанацыйным выдзяленні часціцы вымаўлен- 


не супадае з напісаннем: Прыйдзе, тата, і ў нашу хату 
свята. 
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Трэба лічыць парушэннем літаратурнай 
нормы вымаўленне о, Э не пад націскам (як гэ- 
та назіраецца ў гаворках поўдня і паўднёвага 
захаду Беларусі): чарніло, хутко, жваво, доб- 
раго, смачнаго, высахло, пішэ, ліжэ, мбрэ. Лі- 
таратурная норма: чарніла, хутка, смачнага 
і Г. Д. 

Парушэннем нормы з'яўляецца выразнае 
скарачэнне (рэдукцыя) ненаціскных о, 2, 8 і 
вымаўленне іх як невыразнага гука 5, а такса- 
ма вымаўленне іх як ы: нега, веда, ціхо, ске- 
заў, мале прыслёле грошай, нашой славэй, 
за дбмем, за гбрэдэм або ныгй, выда, за сла- 
вый, у новый вёсцы, стрыляць, разрызаць, пе- 
рыняць, вішынька, пірынёс, пірыйшоў. Літара- 
турная норма: нага, вада, ціха, сказа Ў, мала 
прыслала грбшаій, ношай славай, вішанька, 
страляць, пераняць, разразёць, перанёс, пе- 
райшоў. 

З'яўляецца парушэннем нормы і такое 
ўзмоцненае скарачэнне гэтых галосных, якое 
прыводзіць да поўнага выпадзення іх: чыгунч- 
ны (чыгуначны), прост так (проста аа. 
трбшчкі (трошачкі), крышчку (крышачку), З 
гбрда (з горада), Варвёр Каёрлна (Варвара 
Карлаўна), Клар Каёрпна (Клара Карпаўна), 
Марыне Канстанцінна (Марына Канстанцінаў- 
на), Макадрыч (Макаравіч). 

Парушэннем з'яўляецца таксама вымаўлен- 
не у замест а тыпу лёгкуй (працы), иу нізкуй 
(хаце), на нбвуй (кватэры), за бярозуй, за ха- 
туй, у гэтуй (хаце). 

Нарэшце, трэба падкрэсліць асобпа, што 
вымаўленне замест а галоснага ш пасля за- 
цвярдзелых зычных -- шыпячых (ж, дж, ч, ш, 
шч), ці р- з'яўляецца няправільным. 
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Правільна: чаго, чамі, замочак, пішам, 
чалавёчак, падпёчак, закончана, за дачаю 
(-ай), шаптала, цана, за пабшчаю (-ай), аца- 
ніць, перад бураю (-ай), за мдбрам, ажаніцца, 
часціца, чакаць, зачапіць, часінка, часнок, рака, 
расчасаць, начарціць, радамі; 

няправільна: чыкаць, чыго, чымі (або 
чіго, чіму), замочык, пішым, чылавёчык, падпёе- 
чык, закончына, за ддчыю, шыптала, цына, за 
плошчый, ацыніць, перад бурый, за морылм, 
ажыніцца, чысціца, зачыпіць, чысінка, чыснобк, 
рыка, расчысёць, начырціць, рыдёмі. 

Гук э ў запазычаных словах тыпу рэкорд, 
рэжым, дэмакратыя, дэлегацыя, дэпо, патэфон, 
тэрыторыя, матэматыка, тэлебачанне, тэрор, 
тэорыя, тэмпература, электрык, этнограф, Эпі- 
тэт, эканоміка чытаецца як Э або з некатораю 
схільнасцю да а, але не як б (г. зн. не ды- 
макрёт, не тырытдрыя, не тылібдачанне, не ры- 
коро, не тырор, не тымператіра). 

У першым пераднаціскным складзе галос- 
ныя о, Э, а (ё,е, я) пасля мяккіх зыч- 
ных вымаўляюцца аднолькава-як а (на 
пісьме абазначаюцца літарай я): сёмы - сямі, 
сёстры -- сястру, лес--лясы, нёсці-- нясі, 
пяць -- пяці, пятнаццаць. 

Гэтак жа вымаўляецца е ў часціцы ие і пры- 
назоўніку (прыстаўцы) без, незалежна ад та- 
го, як яны пішуцца- разам ці асобна. Гэта 
значыць, у вымаўленні нетолькі няёмка, няна- 
вісць, няскора, нясмачны, бязрыб'е, бясшумны, 
але іня быў, ня вёдаў, ня хдча, ня прыйдуць, 
бяз рыбы, бяз шуму (пішацца не быў, не ведаў, 
без рыбы, без шуму). 

У іншых пераднаціскных складах е, я пасля 
мяккіх зычных вымаўляюцца так, як е, у боль- 
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шай ці меншай меры набліжанае да яе“): 
цезгавіты, цетжкаваты, зезле“наваты. 

У паслянаціскных складах галосныя е, я 
вымаўляюцца як е, набліжанае ў большай ці 
меншай меры да я: вдсе“нь, Гомеяль, кіе”м, за 
гбелм, кадмелнезм, рделзм, чытаеш, вёдаелш, гу- 
ляеям, тысеяча, сіне“нькі, зробле“ны, засёе“ны, 
кдселць, нбвае” вядро, шырбкае”" поле“, праці- 
еш, мяркуе“, у лёсе", у садзе“, наперадзе”, чы- 
тделцея, гуляе“це”. 

У беларускім літаратурным вымаўленні 
адрозніваюцца: запі“вёць (ад піць) і за- 
пявдць (песню), паліваць (ад ліць) і паляваць 
(дзікоў), лячыць і лічыць. 

Нелітаратурным трэба лічыць Ввы- 
маўленне тыпу йёгб ці ігб (яго), йны ці іны 
(яны), сівёц (сявец), світы (святы), вісёлле 
(вяселле), глідзёла, пірЭдні, Сіргёй, гліджі), сі- 
рэдні, вішчанне (вяшчанне), ліпіць (ляпіць), 
сілб (сяло), мінё, цібе, лётніга, лётніму, чырвод- 
нінькі, пытдіш, вёдаіш, на пагбсці, у садзі, у 
крамі, напёрадзі, чырвдоныі (чырвоныя), здат- 
ныі, аблёпліны, прыклёіны, нісіце, глёдзічы, 
рббічы, гуляім, глядзіці, рыхтціці, напішыці. 

Нелітаратурным з'яўляецца вымаў- 
ленне з пропускам (выпадзеннем) галоснага: 
тышча, дзёс' ць, мес'ц (тысяча, дзесяць, месяц). 

У запазычаных з іншых моў словах пасля 
галосных і, й перад наступнымі галоснымі а, 
о, Э ў беларускім вымаўленні паяўляецца 
ўстаўны зычны / (ёт). На пісьме спалучэнне ў 
з а, о, э перадаецца адпаведна літарамі я, ё, е: 
стацыянар, радыятар, сацыяльны, піянёр, ка- 
ланіяльны, спартакіяда, універсіяда, біяграфія, 
алімпіяда, радыё, біёлае, біёграф, рацыён, са- 
цыёлаг. 
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ЗЫЧНЫЯ 


Вымаўленне і якасць асобных 
зычных гукаў 


Зычны р. Зычны р- самы гучны з усіх 
санорных гукаў. У беларускай літаратурнай 
мове, як і ў большасці сучасных жывых народ- 
ных гаворак, гэты гук, незалежна ад якасці па- 
пярэдняга ці наступнага гука, заўсёды цвер- 
ды !. Цвёрдасць яго строга паслядоўная: курі, 
курыі, кураць, рукзак, Рурык, рэбры, рЭнта, па- 
рэЭнча, рады, парддак, рабіна, Рэпін, Рашэтні- 
каў, Разднь, зорка, звер, цяпёр. 

Як ужо было заўважана, цвёрдаэрасць 
уласціва большасці жывых беларускіх гаворак. 
Толькі ў частцы ўсходніх беларускіх гаворак 
(напрыклад, у Мсціслаўскім, Крычаўскім, Клі- 
мавіцкім раёнах) сустракаем і р мяккі: резаць, 
ряды, крічаць, арёл, бярёза, курю, парядак. 


І Беларуская цвёрдаэрасць -- вельмі старажытная 
з'ява. Помнікі адлюстроўваюць яе з ХІЎ ст. Але ёсць 
думка, што ,дыялектна непрыхільнасць да мяккага р 
ужо была закладзена ў асноўнай славянскай мове і што 
адна частка рускіх плямён перажыла цвёрдасць р яшчэ 
ў агульнаславянскую эпоху" (Е. Ф. Карский, Бело- 
русы, т. П, вып. І. М., 1955, с. 306). У іншых усходнесла- 
вянскіх мовах -- рускай, украінскай --зычны р бывае 
цвёрды і мяккі (гора, курю). Са славянскіх моў, апрача 
беларускай, цвёрды р мае сербскахарвацкая, 
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Зычны г. Для беларускай мовы характэрны 
працяжны, фрыкатыўны гук г. 

Выбухны гук г! (абазначым яго лацінскай 
літарай 8) у беларускім вымаўленні сустра- 
каецца ў асобных запазычаных словах: 83, 8ў- 
зік, ранак, вонты, рарнец, бвалт, зацуебляць, 
нябеблы, вбірса (назва пустазелля) і інш. 

Увогуле ж у запазычаных словах зычны г 
вымаўляецца так, як і ў беларускіх, гэта зна- 
чыць: гравій, арфаграфія, гектар, гарнізон, гім- 
назія, орган, арган, праерама,-- як і ў словах 
гутарка, пагроза, грымець, грады, граблі, пуга, 
Лагойск, Гомель, Гродна, Магілёў, Гаўрук, Гу- 
довіч, Галубок, Гарэцкі, Грахоўскі, Гурло. 

Гэта ж неабходна мець на ўвазе і пры вы- 
маўленні іншамоўных прозвішчаў і геаграфіч- 
ных назваў тыпу Гдтвальд, Глізр, Гайдн, Галі- 
лёй, Гарыбальдзі, Глюк, Гюго, Гётэ, Гельвёцыій, 
Гадга, Гімалаі, Галандыя, Гаваі. 

Зычны з“. Зычцы 9 -- складаны (так званая 
афрыката) шыпячы гук. Ён складаецца з двух 
цвёрдых элементаў - выбухнога (змычнага) 
ті шчыліннага ш. Яго ўтварэнне характэрнае 
тым, што і выбухны (змычцы), і шчылінны эле- 
менты ўтвараюцца ў тым жа самым месцы і 
тымі ж самымі органамі; пачынаецца ўтварэн- 
не афрыкаты ч выбухным (змычным) элемен- 
там, а канчаецца шчыліпным. Шчылінны Эле- 
мент кароткі, і яго пельга цягнуць" (параўн. 
з шчыліннымі самастойнымі гукамі с, ш, якія 
можна ,цягнуць”). Калі ж ,працягнуць" “, то 
гтрымаецца вымаўленне з“, затым ш (ч-- ш-- 
ш -- іш). 





І У словах гуз, гузік і інш. гук е вымаўляецца так, 
як у рускай мове. 
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Ва ўсіх беларускіх народных гаворках і пе- 
рад зычнымі, і перад галоснымі афрыката ч“ 
толькі цвёрдая, яна не мае адпаведнага парна- 
га мяккага зычнага. Гэта стала нормаю літара- 
турнага вымаўлення !: Чавусы, чаго, чэша, Чэ- 
пель, чэрці, чую, чулы, крочу, чыжык, чырвань, 
таўкачы, вачыма, панчоха, човен, зручны, смач- 
нейшы, пачцівы, качкі, пачні, пачну, святочны, 
крынічны, казачны, палачка, палічка, Галавач, 
крывіч, Петрыкевіч, Казакевіч, крумкач, ба- 
радач. 

Няправільным з'яўляецца вымаўленне тыпу 
пачюю, нічёга, черці, чірвоны, пач ну, зруч ны, 
смач ны, палач'ка, Казакевіч”, Хадкевіч”, Міц- 
кевіч, крумкач, таўкач”, глядач”. 

Так званае падоўжанае ч, што перадаецца 
на пісьме падвойным напісаннем літары «“, так- 
сама толькі цвёрдае: Зарэчча, Замасточча, Па- 
рэчча, Уручча, ноччу, клочча, рэччу, Случ- 
чына, Полаччына, Беласточчына. 

Зычныя д і ц”. Абодва гэтыя гукі-- ціц - 
з'яўляюцца афрыкатамі. Першы з іх -- цвёрды 
(старац, месяц, моц, цана, крыніца, суніцы, чар- 
ніцы, брусніцы, цырк, рацыён, раніцы, раніцу, 
моцны, шавецкі, кравецкі), другі--мяккі 
(цень, цесна, цяпер, цягнуць, ціхенька, абці- 
раць, рабіць, гатаваць, смажыць, будаваць). 
Першая афрыката (ц цвёрдае) аднолькавая 
для беларускай і рускай моў. 

Цвёрдая афрыката ц у некаторых словах, у 
выніку прыпадабнення да наступнага мяккага 
зычнага в, вымаўляецца мякка, супадаючы з 


І Характар ч (а таксама д3) трапна падмеціў на- 
родны паэт БССР Пімен Панчанка: 
І ўсё мілагучна для слыху майго -- 
І звонкае «дзе» і густое «чаго». 


2 Ф. Янкоўскі 33 


мяккай афрыкатай ц. Гэта ў словах ц'вісці (іў 
вытворных: расц'вітаць, зац'вітаць і інш.), ц'вя- 
ліць, ц'вілы, ц'віль. Мяккае ц таксама ў слове 
ц'вік. 

Мяккая афрыката дц” чаргуецца з цвёрдым 
гукам 7; кут--на куцё, лета - лецейка, пла- 
та - заплаці, пот -- пацей. 

Мяккая афрыката ц” сустракаецца не толь- 
кі ў выніку чаргавання з цвёрдым м, але і 
без чаргавання, напрыклад: ціхі, дасціпны, 
цёмны, цёплы, цяміць, цяснейшы, цемра, Ціха- 
новіч, Цімкавічы, Кацюбінскі, Цютчаў, Цюрын- 
гія, бачыць, вартаваць, пільнаваць, насіць, но- 
сіць, гаворыць, брукаваць, брукуюць, упрыгож- 
ваць, упрыгожваюць, чакаць, чакаюць. 

Зычны дж. У беларускай мове ёсць гук дж -- 
цвёрдая звонкая афрыката. Яна абазначаецца 
на пісьме спалучэннем дзвюх літар--дж. 
Дж -- гэта не група гукаў, а адзін непадзель- 
ны гук. 

Афрыката дж выступае ў пары з афрыка- 
тай ч, першая -- звонкая, другая -- глухая, без- 
галосная. Вымавіць ч з голасам”-- значыць 
атрымаць афрыкату дж. 

Афрыката дж сустракаецца галоўным чы- 
нам у дзеясловах і дзеяслоўных назоўні- 
ках?: 

агледжу, ваджу, прыгледжу, загараджу, на- 
ладжу, насаджу, пакрыўджу, забруджу, раз- 
буджу, прысцджу, прыгладжу, спраўджу, за- 


І Нельга лічыць, што гукц” у словах тыпу ціхі, 
дзіця, насіць, носіць, носяць з'явіўся ў выніку чаргаван- 
ня з т. іншая справа, што мяккі гук” паходзіць з 
агульчаславянскага 1”, 

2? Афрыката дж адпавядае тут дагістарычнаму пра- 
славянскаму спалучэнню а/. 
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цверджу, папярэджу, езджу, перагараджу, па- 
шкоджу; 

загароджваць, наладжваць, насаджваць, за- 
бруджваць, прысуджваць, прыгладжваць, 
спраўджваць, папярэджваць, аб'язджаць, пе- 
рагароджваць; 

загароджаны, наладжаны, насаджаны, па- 
крыўджаны, прысуджаны, разбуджаны, пры- 
гладжаны, зацверджаны, аб'езджаны, пашко- 
джаны; 

ураджай, абгароджванне, адраджэнне, на- 
раджэнне, прыгладжванне, пашкоджанне, па- 
пярэджанне !. 

Яе мы сустракаем таксама ў такіх словах, 
як дрожджы, дажджы, дрожджавы, дажджа- 
вы, ураджайны, барзджэй; у такіх запазыча- 
ных словах, як джунглі, джэм, Джакарта. 

Вымаўленне афрыкаты дж як двух гукаў 
(выбухны д З шчылінны ж) тыпу аглед-жу, 
урад-жай, а таксама вымаўленне ж на месцы 
дж (аглежу, пасежанне, уражай) ёсць пару- 
шэнне беларускай арфаэпічнай нормы. 

Але не ўсякае спалучэнне літар дж чытаец- 
ца як афрыката дж. У словах тыпу паджылкі, 
паджаць (у сэнсе ,крыху зжаць", ,з краю 
зжаць збожжа"), дзе 9-- частка прыстаўкі, а 


І Няцяжка бачыць, што афрыката дж ужываецца ў 
наступных дзеяслоўных формах: у першай асобе адзіноч- 
нага ліку цяперашняга і будучага простага часу (гляджу, 
цаджу, працаджу, буджу, разбуджу), у інфінітыве (ад- 
цэджваць, абуджаць, перагароджваць), у формах прош- 
лага часу, у тым ліку ўмоўнага ладу (прысуджваў і пры- 
суджваў бы, папярэджваў і папярэджваў бы), у формах 
загаднага ладу (працэджвай, адгароджвай), у дзеепры- 
метніках залежнага стану прошлага часу (загароджаны, 
загладжаны, пашкоджаны). 
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ж--гук кораня, дж чытаецца як спалучэнне 
двух гукаў--д і ж (пад-жаць). 

Зычны дз”. Гук дз” (як і гукі дж, “ч, ц, ц) -- 
не простае спалучэнне гукаў, а адзін непадзель- 
ны гук, які належыць да афрыкат. 

Зычны дз” -- мяккі! звонкі гук. Для абазна- 
чэння яго на пісьме ў беларускай графіцы няма 
спецыяльнай літары, і абазначаецца ён спалу- 
чэннем дзвюх літар дз. 

Гук дз” з'яўляецца парным па звонкасці і 
глухасці з мяккаю афрыкатаю ц” (дз' -- звонкі, 
ц'--тлухі) 

Асобнае вымаўленне д і з (9-зед, д-зякуй), 
а таксама вымаўленне дз як мяккага д” -- па- 
рушэнне нормы беларускага літаратурнага вы- 
маўлення. 

Але не ўсякае спалучэнне літар д - з чы- 
таецца як адзін гук дз”. У словах тыпу падзем- 
ны, падзолісты, дзе спалучаюцца д прыстаўкі 
і з каранёвае, дз чытаецца як два гукі. 

Спалучэнне шч. У беларускай графіцы ўжы- 
ваецца спалучэнне дзвюх літар--ш і ч (шч), 
яно заўсёды, паслядоўна: перадае не адзін гук, 
а спалучэнне двух гукаў -- працяжнага шчы- 
ліннага цвёрдага ш і цвёрдай афрыкаты ч: 
шчыры, шчупак, ашчадкаса, гушча, гарадзішча, 
дворышча, нашча, пушча (пушчы, пушчу), вы- 
палашчу, адпомшчу, плошча (плошчу, плош- 
чы), Прудзішча, Каралішчавічы, Кашчэй, Ма- 
гілёўшчына, Бабруйшчына, Міншчына, Мазыр- 
шчына, Піншчына, Гродзеншчына, Віцебшчы- 
на, Смаленшчына, Чарнігаўшчына, Віленшчы- 
на, плашч (плашча, плашчу, плашчом), шчасце, 


І Цвёрды гук дз сустракаецца толькі ў асобных 
словах (дзынкаць, дзындра, нэндза), у іншамоўных геа- 
графічных назвах і прозвішчах (Дзаўджыкаў). 
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шчыпаць, рошчына, нашчадкі, лашчыцца, вы- 
лушчваць. Іншае вымаўленне -- парушэнне 
нормы. 

Есць неабходнасць параўнаць вымаўленне 
беларускага шч“ з рускім іц. У рускай мове іц 
чытаецца або як ш” ш”, гэта значыць як мяккае 
доўгае ш, або як спалучэнне мяккіх ш/ іч”. 


Падоўжаныя зычныя 


Сярод яркіх асаблівасцей беларускага кан- 
санантызму ўжо адзначалася так званае па- 
даўжэнне зычных у словах тыпу насенне, пы- 
танне, галлё, вяселле. Падаўжаюцца наступ- 
НЫЯ ЗЫЧНЫЯ: 

а) мяккія: 

дз' -- судз'дзя. (суддзя), Забродз'дзе (За- 
броддзе), каладз'дзё (каладдзё), гладз'дзю 
(гладдзю); 

з'- рыз'зё (рыззё), маз'зю (маззю), За- 
лоз'зе (Залоззе); 

л” -- застол'ле (застолле), навакол'ле (на- 
ваколле), гал'лё (галлё), Засул'ле (Засулле), 
мол'лю (моллю); 

н'--пытан'не (пытанне), зван'не (званне), 
паляван не (паляванне), заданне (заданне); 

с --кас' сё (кассё), Руссю (Руссю), ка- 
лос'се (калоссе), Палес'се (Палессе); 

ц'--сеціцю (сеццю), жыццё (жыццё); 

б) зацвярдзелыя: 

ж -- збожжа, узбярэжжа, Запарожжа, Пад- 
лужжа; 

ч--ламачча, ноччу, Зарэчча, Парэчча, 
Урэчча, сучча; 

ш -- зацішша, застрэшша, мышшу, узвыш- 
ша, падстрэшша. 
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Падоўжаныя гукі! абазначаюцца дзвюма 
літарамі (падвойнае напісанне). 

Як падоўжанае я (н'н) вымаўляецца двай- 
ное ж у такіх словах, як гадзін нік (гадзін(а)- 
нік), цалін нік (цалін(а)-нік), макарон нік, ма- 
лін'нік, дзе сутыкаюцца я кораня ці суфікса і 
мяккае ий суфікса. 

Няправільным з'яўляецца вымаўленне па- 
доўжанага як звычайнага непадоўжанага зыч- 
нага: галё, жыцё, пытане, чытане, паляване, 
судзя, калосе (такое вымаўленне сустракаем 
у гаворках Карэліцкага раёна). Правільна: 
гал'лё, чытан не, пытан'не, паляван не, жыц”- 
цё. 

Няправільнае і такое вымаўленне, калі на 
месцы падоўжанага вымаўляецца звычайны 
зычны, а за ім (й): касьё, жыцьё, пытанье. 

Асобную заўвагу зробім пра вымаўленне ц” 
у спалучэнні сц”. 

У формах творнага склону тыпу карысцю, 
радасцю, хваравітасцю, згуртаванасцю, прае- 
насцю, спрытнасцю, ветлівасцю, мажлівасцю, 
магчымасцю, стараннасцю, косцю, а таксама ў 
формах назоўнага-вінавальнага склонаў тыпу 
лісце, ахвосце зычны ц не падоўжаны, а звы- 
чайны гук?. Трэба гаварыць: карысцю, ста- 
“ГУ словах тыпу насенне, пытанне, галлё, вяселле 
падвойнымі літарамі абазначаны падоўжаныя гукі ий і 
7, якія ўтварыліся ў выніку старажытнага змянення спа- 
лучэння зычны --/: пасля выпадзення галоснага ё (ср) 
зычны асіміляваў (прыпадобніў) сабе наступны, ў (а), і 
на месцы двух гукаў атрымаўся адзін, але падоўжаны. 

2 У формах творнага склону тыпу карысцю, старан- 
насцю, у формах назоўнага-вінавальнага склонаў тыпу 
лісце, ахвосце зычны прыпадобніў сабе наступны ў (Й), 
як і ў сеццю, гаццю, але не падоўжыўся. Падаўжэнне не 
развілося тут з тае прычыны, што гук ц” знаходзіўся не 
паміж галосных. 
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рас'цю, магчымас'цю, ліс'це, ахвос це. Нельга 
гаварыць: карысц' цю ці карысц' йу, старасц цю 
ці старасц' ц. 

Нарэшце пра вымаўленне імёнаў па бацьку. 
Ад уласных назоўнікаў тыпу Васіль, Аркадзь, 
Яўген, Кандрат імёны па бацьку маюць гучан- 
не: Васілевіч, Васілеўна, Аркадзевіч, Аркадзеў- 
на, Яўгёнавіч, Яўгёнаўна, Кандратавіч, Кан- 
дратаўна; асобна падкрэслім такія, як Цярэн- 
цевіч, ЦярЭнцеўна, Вікёнцевіч, Вікёнцеўна. 

Цвёрдае падвойнае н (нн). У словах тыпу 
гасцінны, заганны, старанны, насценны, карэн- 
ны вымаўляецца, як і пішацца, падвойнае цвёр- 
дае ий. Памылковым з'яўляецца вымаўленне ты- 
пу стараны, насцены. З другога боку, няпра- 
вільным трэба лічыць вымаўленне тыпу юЮнны, 
чырвонны, выкарыстанны, абветранны, перапі- 
санны. У гэтых і падобных да іх словах вымаў- 
ляецца, як і пішацца, адно н: юны, чырвоны, 
выкарыстаны, прыбраны, перанесены, вычыта- 
ны, згуртаваны, намаляваны, запрацаваны, ска- 
рыстаны. 


Вымаўленне спалучэнняў зычных 


Спалучэнне сц”. У канцавым спалучэнні 
мяккіх зычных сц зычны дц” не адпадае і вы- 
маўляецца” выразна: карысць, старасць, 
шэс'ць, радас'ць, хваравітасць, ёс'ць; а не ка- 
рыс”, старас”, ёс”, шэс”, радас”, хваравітас'. 

Спалучэнне зж. Спалучэнне зж, у тым ліку 
прыназоўнік з і ж наступнага слова, вымаўля- 
ецца як двайное ж (жж): ражжыцца, (раз- 
жыцца), ражжаваць (разжаваць), ж жыта (з 
жыта), ж жалудамі (з жалудамі). 
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Спалучэнні зш, сш. Спалучэнні зш, сш вы- 
маўляюцца як двайны цвёрды зычны ш (шш): 
ш шапкаю (з шапкаю), бяшшумна (бясшум- 
на), улешшы (улезшы), рашшыфраваць (рас- 
шыфраваць). 

Спалучэнне ждж. Гэтае спалучэнне вымаў- 
ляецца не як тры, а як два гукі: ж і афрыката 
дж (пра афрыкату дж гл. стар. 84): дрож-джы, 
дож-джык. 

Спалучэнне здж. Спалучэнне здж вымаў- 
ляецца літаральна так, як спалучэнне ждж: 
еж-джу, аб'еж-джаны, прыеж-джы, барж-джэй 
(езджу, аб'езджаны, прыезджы, барзджэй). 

Спалучэнні з“, сч. Абодва гэтыя спалучэнні 
вымаўляюцца аднолькава -- як шч: пакашчык, 
разношчык, перапішчык, шчыркаць, грушчык, 
ш часам, ш чым (паказчык, разносчык і г. д.). 

Спалучэнне ж“. Спалучэнне жч вымаўляец- 
ца як шч: мушчына, мушчынскі (мужчына, 
мужчынскі). 

Спалучэнне “я. Спалучэнне чн звычайна вы- 
маўляецца нязменна, як чн: дачнікі, ручнік, су- 
стрэчны, пачну, аброчны, урочны, сталічны, па- 
пярочны, уборачны, вечны, змрочны, бязвоб- 
лачны, сардэчны, начны, рачны, булачная, пша- 
нічны, малочны, ячны і іншыя. Вымаўленне чи 
як шн назіраецца ў некаторых гаворках у асоб- 
ных словах (рушнік, пшанішны, яшны, смаш- 
ны) і не з'яўляецца літаратурным. 

Спалучэнні ся, сн”. Пры спалучэнні сЗ 
Ф д н мяккі зычны гук ц (ц) не вымаўля- 
ецца: карысны (карыс ц' - н З Ыы), няшчасны 
(няшчас ц” -- нЗ Ыы), страсны (страсць), шас- 
наццаць (шэсць), абласны (вобласць), зайзд- 
росны (зайздрасць), ненавісны (нянавісць), ра- 
дасны (радасць), злосны (злосць), аднамасны 
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і разнамасны (масць), вартасны (вартасць). 

Не вымаўляецца таксама Й пры спалучэн- 
ні с З. т --н: пос'ніца (пост), капусны (капус- 
та), помс' нік (помста), свіснуць (світс) !. Зыч- 
ны с вымаўляецца мякка перад мяккім й (пос”- 
ніца, намеснік) і цвёрда перад наступным 
цвёрдым и (посны, капусны). 

Спалучэнні с”, сл. Пры спалучэннях е - 
-ц-ліс-т-- л, як і пры спалучэннях 
сц - н, с--т--н, зычныя ц іт не вымаў- 
ляюцца: шчас лівы (шчасце), няўрымс' лівы 
(урымсціцца), заслаць (засцілаць), помслівы 
(помста). Вымаўленне супадае з напісаннем. 

Спалучэнне зя. Пры спалучэнні з-. 0-- н 
зычны Од не вымаўляецца: позны, позна? і інш. 
Гэта асаблівасць вымаўлення перадаецца і на 
пісьме. 

Спалучэнні дч, тч. Па месцы арфаграфіч- 
ных спалучэнняў дч, тавымаўляецца двайное 
зацвярдзелае ч (44): даклаччык (дакладчык), 
пераклаччык (перакладчык), паччарка (пад- 
чарка), аччуваю (адчуваю), аччыніць (адчы- 
ніць), лёччык (лётчык), абкаччык (абкатчык), 
пераплёччык (пераплётчык), кулямёччык (ку- 
лямётчык). 

Спалучэнні шс (шск, шст) і жс (жск, 
жст). Спалучэнне шс у інтэрвакальным ста- 
новішчы, гэта значыць між галосных, ужыва- 
ецца толькі ў зваротных дзеясловах: вучышся, 
трымаешся, пытаешся, рыхтуешся і інш. (пра 
вымаўленне гэтага спалучэння гл. с. 13, 57). 

У іншых словах яно стаіць паміж галосным 


І Гэта асаблівасць беларускага вымаўлення перада- 
ецца і на пісьме. 
2 Сучаснае позна ад старажытнага поздьно. 
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і зычным (латышскі). У такіх словах у выніку 
прыпадабнення шыпячага ш да свісцячага е па- 
вінна было атрымацца падоўжанае (падвой- 
нае) с. Аднак у неінтэрвакальным становішчы 
двайны гук сцягваецца ў адзін гук- с. Такім 
чынам, на месцы ше вымаўляецца с. Мы гаво- 
рым таварыства, таварыскі, птаства, хараство, 
латыскі, чуваскі, вымаўляючы с на месцы гру- 
пы шс (таварыш - ск Зі, хараш - ств - о, 
пташ -- ств - а). 

Гэтак жа вымаўляецца і спалучэнне же 
(жск, жс): праскі (пражскі), парыскі (па- 
рыжскі), прыгоства, мноства, убоства (з 
множ “Б ств ЗЬ а, убож З. ств З а). 

Спалучэнні гк, гч. Спалучэнне гк вымаўля- 
ецца як хк: лёхка (лёгка), лехкавы (легкавы), 
прухка (пругка), прухкі (пругкі). 

Спалучэнне гч вымаўляецца як хч: ляхчэй- 
шы (лягчэйшы), махчымасць (магчымасць), 
лехчы (легчы), бехчы (бегчы), стрыхчы 
(стрыгчы), дапамахчы (дапамагчы), сцерахчы 
(сцерагчы). 

Спалучэнні «к, кч. Гэтыя спалучэнні вымаў- 
ляюцца нязменна: мяккі, мякчэйшы. Вымаў- 
ленне хкк, кч адпавядае напісанню. 

Спалучэнні дс, тс перад к і т. Спалучэн- 
ні дс, тс перад наступнымі к і Й вымаўляюц- 
ца як зацвярдзелая афрыката д: гарацкі (га- 
радскі), завоцкі (заводскі), грамацкі (грамад- 
скі), грамацтва (грамадства), Кіславоцк (Кі- 
славодск), люцкі (людскі), брацкі, савецкі, 
брацтва. 

Спалучэнні дц, тц. Спалучэнні дц, тц вы- 
маўляюцца як падоўжанае зацвярдзелае ц 
(цц): на клаццы (на кладцы), на склаццы (на 
складцы), ў лоццы (у лодцы), аццадзіць (адца- 
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дзіць), ў карыццы (у карытцы), на палаццы 
(на палатцы). 

Спалучэнне “с. Спалучэнне чс (у прыметні- 
ках і назоўніках, утвораных ад назоўнікаў, 
аснова якіх канчаецца на ч) вымаўляецца як 
ц: карэліцкі, пухавіцкі, даманавіцкі, баранавіц- 
кі, ганцавіцкі, бешанковіцкі, жыткавіцкі, ушац- 
кі, смалявіцкі, туганавіцкі, ляхавіцкі, клімавіц- 
кі, буцавіцкі (параўн.: Карэлічы, Пухавічы, 
Баранавічы і г. д.), ткацкі, ткацтва (параўн.: 
ткач). 

Спалучэнне чц. Спалучэнне чц вымаўляец- 
ца як падоўжанае зацвярдзелае ц (цц): у ло- 
даццы (у лодачцы), на рэццы (на рэчцы), на 
кладаццы (на кладачцы), ў гараццы (у гарач- 
цы), у каробаццы (у каробачцы), у пеццы (у 
печцы). 

Ад перад санорнымі і галоснымі. Зычны д 
прыстаўкі і прыназоўніка ад вымаўляецца не 
толькі перад звонкімі (аддаць, адбіць), але і 
перад зычнымі в, л, м, н, р, ў (й): 

адважыць, адвозіць, ад вас, ад Васіля; 

адламаць, адліць, ад лавы, ад людзей; 

адмыкаць, адмераць, ад Мазыра, ад мо- 
ладзі; 

адняць, аднавіць, ад Нёмана, ад Нявы; 

адразу, адрэзаць, ад Рудні, ад рышта- 
вання; 

ад'ехаць (адйэхаць), ад'езд (адйэзд), ад 
Яся (ад Иася), ад юшкі (ад йушкі). 

Няправільна: атважыць, атламаць, ат'ехаць, 
ат'езд. 

Гэтак жа вымаўляецца зычны прыназоўні- 
ка (прыстаўкі) перад галоснымі: 

адусюль, адамкнуць, адысці, ад ўсіх, ад 
Арыны, ад Андрэя. 
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Няправільна: атусюль, атамкнуць, ат Ан- 
дрэя. 

Спалучэнне кг. У спалучэнні кл зычны к 
вымаўляецца нязменна (у тым ліку і ў запазы- 
чаных словах): квактаць, крактаць, смак- 
таць, доктар, трактар, такт, тракт, прак- 
тыка. 

У займенніку хто (з агульнаславянскага 
кето) зычны к гістарычна змяніўся на х. Гэта 
х перадаецца і на пісьме. 

Спалучэнне гн. У словах стагнаць, цягнуць 
і вытворных ад іх (стогн і інш.) зычны г пры 
вымаўленні не выпадае. Вымаўленне гэтага 
спалучэння адпавядае напісанню. 

Зычныя з, с перад дз”, з”, л”, н”, с”, ц”. Зыч- 
ныя з, с перад мяккімі! негубнымі зычнымі ў 
выніку асіміляцыі вымаўляюцца як мяккія, гэ- 
та значыць 3з- якз,с--якс:: 

з -- перад д3': з'дзівіцца, з'дзіраць, з'дзей- 
сніць, уз'дзейнічаць, уз'дзеянне, бяз'дзейні- 


І Разглядаючы вымаўленне 3, ёе перад наступнымі 
мяккімі зычнымі, варта зрабіць два экскурсы. 

І. Фалькларысты і этнографы (беларускія, польскія, 
рускія), збіраючы ў мінулым этнаграфічны і фальклорны 
матэрыял на Беларусі, адзначалі (праўда, па-рознаму) 
мяккасць зычных 3, С у словах тыпу узнесці, узлезці, 
спісаць, збіць. Так, напрыклад, ІІ. Шпілеўскі пасля такіх 
3, С ставіў мяккі знак: сьцісьні, узьнесьці; М. Федароўскі 
карыстаўся, запісваючы беларускія тэксты і словы, ла- 
цінкаю, у якой няма мяккага знака, і ён абазначаў мяк- 
касць зычнага значком () над з, е. 

2. Доўгі час (ХІХ ст.- першая трэць ХХ ст) на 
пісьме для абазначэння мяккасці зычных 3, с перад на- 
ступным мяккім зычным, у тым ліку перад ў (й), ужы- 
ваўся мяккі знак (сьмех, сьніць, зьезд). З 1933 года мяк- 
кі знак у такіх выпадках не пішацца (выразная эканомія 
месца і часу), але сучаснае напісанне без мяккага знака 
не сведчыць пра зацвярдзенне 3, е перад наступным 
ЗЫЧНЫМ. 
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Г. дзедам, 


чаць, раз'дзел, раз'дз мухаць, з 
3” дзяўчынаю, без' дзесяці; 

з перад з: без'зямельны, з' зімы, праз” 
зямлю; 

з перад л”: каз'лякі, з'ліваць, з'лізаць, бяз”- 
люддзе, з'літавацца, раз'ліць, праз” лес; 

з перад я”: газ'нічка, куз'ня, з'несці, з'няць, 
раз'несці, паз'ней, роз'ніца, спаз'ніцца, з' Ні- 
наю, з' Нёмана; 

зычны з, аглушаючыся перад мяккімі глухі- 
мі с”, ц”, вымаўляецца як с: ус'сесці, с” Сібіры 
(з Сібіры), с Семежава (з Семежава), с” Сіро- 
ціна (з Сіроціна), бес” Сяргея (без Сяргея); 

з перад ц”: с” Церахоўкі, с” Цімкавіч (з Це- 
рахоўкі, з Цімкавіч), бес” цябе, прас' цябе (без 
цябе, праз цябе); 

С” перад 4”: сліва, с'лёзы, куслівы, с'лед, 
с'ляды, шчас лівы, дос лед, пас' ля, гус лі, нес'”- 
лі, мас лякі, с'люда, с'ліна, с'лізкі, С'ліжэўскі, 
Пас'лядовіч; 

с” перад и”: сніць, с'нег, брусніца, ляс'нік, 
градус нік, снедаць, плес'ня, пес'ня; 

с" перад ц”: карысць, шэсць, маладос'ць, 
хваравітас' ць, ветлівасць, неабходнас ць, с'цер- 
ці, сцяміць, сціхнуць, класці, плесці, месці, 
крас'ці, прасці, сцежка, сцяна, с'цюдзёны, 
сцюжа, ас цюк, Касцюшка, Кас цяневіч, рас”- 
ц'віс'ці. 

Цвёрдае вымаўленне зычных з, с перад 
мяккімі дз”, з”, л”, н”, с”, ц” (з-няць, з Нінаю, 
раз-ліць, куз-ня, спаз-ніцца, уз-дзеянне, крас- 
ці, гус-лі, дос-лед) з'яўляецца парушэннем 
нормы. 

Зычныя з, с перад мяккімі губнымі. Перад 
мяккімі губнымі зычнымі з, с вымаўляюцца 
мякка: 
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з'біць, паз'бегчы, раз'біць, з” берага, з' Бе- 
ларусі; 

раз'віты, з'весці, з'весткі, раз'весці, з'вінець, 
з' вечара, з' віламі; 

зЗ'мена, бяз'мен, з'месці, раз'межавацца, 
з'мялю, з” мяне, з' мілым; 

пасвіць, с'вітка, с'віння, с'вердзел, с'вітан- 
не, лес'віца, с'вята, с'вядома; 

смятана, смех, с'мелы, смерць, ас'міна, 
усмешка, ус'міхацца, пас'мець; 

Спелы, пос' пех, Кас'пяровіч, с'піць, спісаць, 
рас'піска, с'пераду. 

Зычныя з, с перад мяккімі г, к, х. Зычныя 
з, сперад мяккімі зычнымі г, к, х не памякча- 
юцца: згінуць, згінаць, з гіраю, скінуць, раскі- 
даць, с кім, схінуцца, схіліцца. 

Вымаўленне з, с як мяккіх (3, с) перад 
мяккімі г, к, х тыпу с' кінуць, з'еінуць, с'хінуц- 
ца, рас' кідаць, бацькоўс' кі, конс'кі, мінс'кі не 
з'яўляецца літаратурным. 

Спалучэнні д, т з мяккімі губнымі. У стано- 
вішчы перад мяккім губным в зычныя д, т па- 
мякчаюцца і змяняюцца на мяккія свісцячыя 
афрыкаты дз”, ц”: два -- дз'ве, абедз'ве, дз'вюх, 
абедз'вюх, дз'вюм, абедз'вюм, дз'вюма, абедз'- 
вюма, дз'весце, дз' веры, мядз'ведзь, подз'віе, 
Дз'віна, ледз'ве, Мац'вей, Мац'веенка, змяри”- 
белы, бац'вінне, збуц'велы, ц'вёрды, зац'вярдзе- 
лы, дранц' вее". 

Аднак не ўсякія д, т перад мяккімі губны- 
мі вымаўляюцца як мяккія афрыкаты дз”, 4”. 
Не змяняюцца (на дз” і ц) д і п: прыставак 
(прыназоўнікаў): падбегчы, падвесці, падмесці, 





І Такое ж мяккае д (ц') у словах ц'вісці, рас'ц'вілі, 
ц'вілы, ц'вік. 
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пад берагам, ад верасу, ад мяне; патпісаць, 
патперці, пат печчу, пат Петрыкавам, ат Пінска 
(падпісаць, падперці і г. д.). 

Не змяняецца п у форме давальнага-мес- 
нага склонаў назоўнікаў на -тгва, -птво: Літ- 
ва - у Літве; братэрства -- у братэрстве; у та- 
варыстве, у грамадстве!, на брытве, на пер- 
шынстве, а таксама ў слове Ядвіга. 

Зычны д прыстаўкі (прыназоўніка) перад с. 
Спалучэнне дс, у якім д з'яўляецца часткаю 
прыстаўкі (прыназоўніка), вымаўляецца як 
тс: атсюль, патсесці, патсяваць, ат сябе, ат 
Себежа, ат Сяргея; патсадзіць, патсыпаць, 
пат садам, ат сонца, пат сонцам (адсюль, пад- 
сесці і г. д.). 

Змяненне д на мг перад с-- асіміляцыйная 
з'ява, дзе звонкі д пад уплывам наступнага глу- 
хога вымаўляецца як адпаведны (парны) глу- 
хі гукт. У жывой беларускай мове назіраецца 
і больш паслядоўная, поўная асіміляцыя: глу- 
хіт (д) пад уплывам наступнага свісцячага 
с (с) вымаўляецца як свісцячы гук дц або ц” у 
залежнасці ад таго, якім з'яўляецца с --цвёр- 
дым ці мяккім: ац'сюль, пац'сесці, пацсадзіць, 
пацслухаць. Такое вымаўленне з'яўляецца да- 
пушчальным варыянтам. 

Спалучэнне д прыстаўкі (прыназоўніка) з 
ц' і дз. Спалучэнне д прыстаўкі (прыназоўні- 
ка) з наступнай мяккай афрыкатай д (ц) вы- 
маўляецца як цц: ацціснуць, пац'цягнуць 
(адціснуць, падцягнуць), ад'ціны (ад ціны), 
пац” Цімкавічамі (пад Цімкавічамі), ац” Цера- 
ховіча (ад Цераховіча). 


І Спалучэнне літар дств вымаўляецца як дўтв 
(у грамацтве). 
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Зычны д прыстаўкі (прыназоўніка) у спалу- 
чэнні з наступнай мяккай афрыкатай дз' вы- 
маўляецца як мяккая афрыката дз”, атрымлі- 
ваецца падоўжаная афрыката дз'дз'”: падз” 
дзець (паддзець), падз” Дзіснаю (пад Дзіс- 
наю), падз” дзень (пад дзень), адз” дзірвана 
(ад дзірвана), падз” дзяругаю (пад дзяругаю). 

Прыстаўка з перад е, ё, я, ю. Прыстаўка з 
перад ётавымі (дакладней, перад /) вымаўля- 
ецца мякка: 3']э30, з'іэхаць, раз'іэхаліся, з'іава, 
з'іэсці. Гэтак жа вымаўляецца з у прыстаўках 
раз-, цераз-: раз'іадаць, раз'іэзд, раз'іэхацца, 
раз'іушаны. Тут вымаўленне з” не перадаецца 
на пісьме: з'[э3д, з'іэхаць. 

Зычныя 0, т у спалучэнні з мяккімі л, н. 
Зычныя д, т у спалучэнні з наступнымі мяк- 
кімі л, н паслядоўна вымаўляюцца як цвёрдыя 
д, т, гэта значыць захоўваюць сваю якасць 
нязменна: задні, шкоднік, паднесці, падлезці, 
здагадлівы, летні, клапатлівы, 


Звонкія зычныя на канцы слова 


Звонкія зычныя б, г, д, дж, дз”, ж, з, з” на кан- 
цы слова прыкметна змяняюцца: губляючы га- 
ласавы характар, яны супадаюць з адпавед- 
нымі глухімі (б з п, гз х, дз т, дж з ч, дз' зц', 
жзш,ззс,з зс): 

б -- п: зуп, дуп, голуп, хлеп (зуб, дуб, голуб 


радае 

ра берах, ворах, парох, лух (бераг, во- 
раг іг.д.); 

0--т: сат, атрат, наперат, назат, мёт (сад, 
атрад іг. Д.); 


дз'-- ц: сяц”, мец”, мядзвец”, аглец'” (сядзь, 
медзь і г. дД.); 
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ж--ш: зваш, адрэш, Сош (зваж, адрэж і 
г. Д.); 

3--с: вяс, вос, рас, зарас (вяз, воз і г. д.); 
/ 8'-- сі мас”, княс”, злес”, завяс' (мазь, князь 
і г. д.); 

Звонкі в не аглушаецца!, але змяняецца, 
пераходзячы ў так званае нескладовае ў (ў): 
трава -- траў, ставок -- стаў, паплавы - поп- 
лаў. Няправільна: трав, каров, поплав. 

Ёсць пэўная колькасць слоў, якія канчаюц- 
ца на два звонкія зычныя. Аглушаюцца ў такім 
выпадку абодва зычныя: поест (поезд), праест 
(праезд), з'ест (з'езд), груст (грузд), дошч? 
(дождж). 

Вымаўленне зычных б, г, Од, з, з”, дз”, дж, ж 
ка канцы слова (такое вымаўленне сустракаем 
на поўдні Беларусі, напрыклад, у раёне Глуска, 
Акцябра, на паўночным усходзе Беларусі, на- 
прыклад, у Мсціслаўскім раёне) з'яўляецца ад- 
ступленнем ад літаратурнай нормы. 


Звонкія зычныя перад глухімі 


Перад глухімі зычнымі звонкія аглушаюц- 
ца і вымаўляюцца як адпаведныя глухія: 

б--як п: групка, грыпкі, галупка (грубка, 
грыбкі і г. д.); 

г--як х: астрыхся, змохся, улёхся, бехчы, 
лехчы, сцерахчы, стрыхчы, лёхка, прылёхшы 
(астрыгся, змогся і г. Д.); 


І Звонкі в у мове беларусаў не выступае ў пары з 
глухім. Параўн.: у рускай мове ён у пары з глухім : 
трава -- траф, овёс -- офса, весь - фся. 

2 У слове дождж (дж-эч) канцавая афрыката стано- 
віцца глухой і прыпадабняе папярэдні зычны (ж- ш)-- 
дошч, 
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9--як т: клатка, салоткі, параткі (кладка, 
салодкі і г. Д.); 

дз'--якц': сяц це, вглец'це, ец'це (сядзьце, 
агледзьце і г. д.); 

ж--як ш: душкі, кнішка, рошкі, вашкі, 
лышка (дужкі, кніжка і г. д); 

3--як с: каска, ніска, сліска, расказаць, 
бяспраўны (казка, нізка і г. д.); 

3'--як с': распілаваць, рас' секчы, рас ціс- 
нуць, распіска, рас'цягнуць. 


Глухія зычныя перад звонкімі 


Глухія зычныя перад наступнымі звонкімі 
азванчаюцца і супадаюць у вымаўленні з адпа- 
веднымі звонкімі зычнымі. Так, напрыклад, 
мяккі зычны д (ц) перад наступным б (6) су- 
падае з мяккім гукам дз (дз'): маладз'ба, 
маладз'біт, арфаграфічна: малацьба, ма- 
лацьбіт. 

Гэтак жа ў словах барацьба, касьба, прось- 
ба, носьбіт; гэта значыць: барадз'ба, каз'ба, 
проз'ба, ноз'біт. 

На пісьме гэта азванчэнне не перадаецца. 


Губныя зычныя на канцы слова 
і перад ў (й) 


На канцы слова губныя зычныя ў беларус- 
скім вымаўленні толькі цвёрдыя: прысып, сем, 
восем, верф. 

Перад наступным / (й) яны таксама цвёр- 
дыя: пйу (п'ю), 6йу (б'ю), сямйа (сям'я). 
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Губныя перад напіскнымі ё, я 


Неабходнасць звярнуць увагу на вымаўлен- 
не губных перад націскнымі ё, я вынікае з таго, 
што ў шмат якіх раёнах паўднёвай Беларусі су- 
стракаецца дыялектнае вымаўленне гэтых спа- 
лучэнняў. Так, напрыклад, у Петрыкаўскім 
раёне гавораць п'яць, м'яса, м'ята, п'ятка, м'ёд, 
аўёс, б'ёрда!. 

Зразумела, што такое вымаўленне не з'яў- 
ляецца літаратурным. Літаратурнае вымаў- 
ленне: пяць, мяса, мята і г. Д. 





І Пры такім вымаўленні губныя зычныя становяцца 
цвёрдымі, а паміж губнымі і ё, я ўзнікае яшчэ адзін 
гук -- (8): п'яць (пйаць), м'ята (мйата), м'ёд (мйод), 
пам'ёр (памйор). 


ВЫМАЎЛЕННЕ НЕКАТОРЫХ 
ГРАМАТЫЧНЫХ ФОРМ 


І. У назоўніках тыпу цяля, жарабя, што 
абазначаюць назвы маладых істот, у назоўным- 
Бінавальным склонах адзіночнага ліку націск 
падае на канчатак; як і на пісьме, у вымаўлен- 
ні дапускаюцца два канчаткі -- -я (- а) і-ё (-о): 
цяля іцялё, жарабя і жарабё, ягня і ягнё, па- 
рася і парасё, бусляня і буслянё, мышаня і мы- 
шанё, медзведзяня і медзведзянё, вужаня і ву- 
жанё, кацяня і кацянё, птушаня і птушанё, 
арляня і арлянё. 

2. У родным склоне множнага ліку назоўні- 
каў жаночага роду на -ня (тыпу песня, яблыня, 
вішня) зычны н вымаўляецца мякка: песень, 
вішань, яблынь! (а не песен, вішан, яблын?). 

З. У памяншальных формах назоўнікаў ты- 
пу вішня, песня, яблыня зычны н вымаўляецца 
мякка: вішанька, песенька, яблынька (і арфа- 


І Тут, зразумела, не ідзе гаворка пра граматычную 
форму: у сучаснай мове некаторыя назоўнікі жаночага 
роду ў родным склоне множнага ліку ўжываюцца з ну- 
лявым канчаткам і з канчаткам -аў (-яў). 

2 Параўн: у гаворках Светлагорскага, Глускага, 
Старадарожскага і некаторых іншых раёнаў: яблына, 
яблын, яблынка. 
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графічна: вішанька, песенька, яблынька), а не 
вішанка, песенка, яблынка. 

4. Канчаткі -і, -ы ў назоўным склоне адзі- 
ночнага ліку мужчынскага роду прыметнікаў, 
парадкавых лічэбнікаў, займеннікаў, дзеепры- 
метнікаў вымаўляюцца выразна і пад наці- 
скам, і не пад націскам: малады, залаты, ста- 
ранны, шчыры, пяты, шосты, сёмы, восьмы, па- 
слаблены, змораны, порсткі, жорсткі, сіні. Вы- 
маўленне на канцы гэтых слоў (й), пасля -і, 
-ы, што назіраецца ў раёнах паўночна-ўсход- 
няй Беларусі, з'яўляецца адхіленнем ад нормы. 
Няправільна: маладый, шосты, усякій. 

Толькі што адзначанае адносіцца да про- 
звішчаў на -скі, якія па форме з'яўляюцца пры- 
метнікамі: Жураўскі, Крукоўскі, Грахоўскі, 
Дастаеўскі, Бялінскі, Чарнышэўскі, Була- 
хоўскі. 

5. Літаратурнае вымаўленне канчаткаў 
-ога, -ага, -яга ў родным склоне адзіночнага лі- 
ку мужчынскага і ніякага роду прыметнікаў, 
парадкавых лічэбнікаў, дзеепрыметнікаў, зай- 
меннікаў адпавядае напісанню: залатога, кру- 
тога, воўчага, пахучага, калючага, першага, на- 
шага, лепшага, добрага, шчырага, смачнага, 
разумнага, сталага, сіняга, леташняга, трэцяга. 
Вымаўленне ж тыпу летніга, трэціга, воўчыга, 
пахучыга, калючыга, першыга, нашыга, ленп- 
шыга або добрыга ці добрега, шчырыга ці 
шчырэга, смачныга ці смачнега, леташніга, 
сініга, старого, чорнаго ці чорного -- няпра- 
вільнае. 

б. У прыметніках, парадкавых лічэбніках, 
дзеепрыметніках жаночага роду вымаўленне 
канчаткаў -ая, -яя (назоўны склон) і -ую, -юю 
(вінавальны склон) адпавядае напісанню: 
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разумная, лепшая, смачная, шчырая, Хво- 
рая, сіняя, леташняя, трэцяя, а не разумна, 
лепша, смачна, шчыра, хвора, сіня, леташня, 
трэця !; 

разумную, лепшую, смачную, хворую, сі- 
нюю, леташнюю, трэцюю, а не разумну, лепшу, 
смачну, трэцю; парушэннем нормы з'яўляецца 
і вымаўленне новаю (хустку), леташняю (тра- 
ву), трэцяю (зіму). 

У прыметніках, парадкавых лічэбніках, 
дзеепрыметніках у назоўным (вінавальным) 
склоне множнага ліку вымаўляецца, як і пі- 
шацца, канчатак -ія, -ыя: разумныя, смачныя, 
лепшыя, шчырыя, сталыя, чырвоныя, сінія, лет- 
нія, трэція, леташнія. Вымаўленне гэтага кан- 
чатка як -іі, -ыі, а таксама як -іе, -ые тыпу 
смачныі ці смачные, лепшыі ці лепшые, леташ- 
ніі ці леташніе, трэціі ці трэціе,-- няправільнае. 

8. У прыметніках і прыслоўях з суфіксам 
-еньк- тыпу роўненькі, роўненька вымаўляецца 
е (ел), анеіінеа: лёгенькі, -ая, -ое, -ія; мя- 
кенькі, -ая, -ае, -ія, мякенька; спрытненькі, -ая, 
-ае, -ія, спрытненька. Вымаўленне лёгінькі і 
лёганькі, мякінькі і мяканькі, спрытнінькі па- 
мылковае. 

9. У займенніках трэцяй асобы і іх формах 
вымаўляецца пачатковае я (йа); вымаўленне 
адпавядае напісанню: яна, яно, яны, яго, ямі, 
яе. Вымаўленне йіна ці іна, йіны ці іны, йіго 
ці іго, йіе ці іе -- няправільнае. 

10. Ненаціскныя асабовыя канчаткі дзея: 
словаў першага і другога спражэнняў адрозні- 
ваюцца як на пісьме, так і ў вымаўленні: 

І Такое вымаўленне характэрна для раёнаў поўдня і 


паўднёвага захаду Беларусі. Формы лётня, нова, лётню, 
нову нельга лічыць кароткімі. 
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гаворыш, крочыш, мочыш (ІІ спражэнне), 
але пішаш, хочаш, чэшаш (І спражэнне); 

гаворым, крочым, мочым, але пішам, хочам, 
чэшам,; 

гаворыце”, мочыце”я, крочыце”, але пішаце”, 
хочаце”, чэшаце”; 

гавораць, крочаць, мочаць, але пішуць, Хо- 
чуць, чэшуць; 

косіш, носіш, ходзіш, але чытаеш, гуляе“ш, 
ведаеш; 

косім, носім, ходзім, але чытае“м, гуляе”м, 
ведаем; 

косіцея, носіце“, ходзіце”, але чытае“це“, гу- 
ляелцея, ведаелцех; 

косяць ці косе“ць, носяць ці носе“ць, ходзяць 
ці ходзелць, чытаюць, гуляюць, ведаюць. 

У форме першай асобы множнага ліку дзея- 
словаў першага спражэння пры націску на кан- 
чатку вымаўляецца о (пішацца о, ё): вядзём, 
нясём, бяром, сцеражодм. 

У форме ж першай асобы множнага ліку за- 
гаднага ладу вымаўляецца Э (пішацца е, 9): 
вядзём, нясём, бярэм, сцеражЭм. 

У форме другой асобы множнага ліку такіх 
дзеясловаў, як бегчы (абабегчы, адбегчы, за- 
бегчы, збегчы, пабегчы, прыбегчы і інш.), на- 
ціск падае на апошні галосны канчатка !. У су- 
часнай мове ў гэтай форме ўжываецца то -е, то 
-ё, але з захаваннем на гэтым гуку націску: 
ідзяцё і ідзяцё, маўчыцё і маўчыцё, ясцё і ясцё, 
дасцё і дасцё, ведзяцё і ведзяцё, п'яцё і п'яцё, 


І Выключэнне складаюць дзеясловы гэтых каранёў 
з прэфіксам вы-, у якіх націск ,перацягваецца" на прэ- 
фікс: бёгчы -- бежыцё, выбегчы -- выбежыце. 
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стрыжацё і стрыжацё!. Перавага-- за фор- 
маю на -е: п'яцё, маўчыцё, дасцё, ясцё, крычы- 
цё, несяцё, скрабяцё, везяцё, мецяцё, плюяце, 
стрыжацё, бежыце, зберажацё, знесяцё, згра- 
бяцё, аддасцё, узлеціцё, пастрыжацё, прыбе- 
рацё, паберацёе. 

11. Дзеяслоўныя суфіксы -ва-, -ава- (-ява-), 
-іва- (-ыва-) вымаўляюцца так, як пішуцца: 

а) загадваць (а не загадаваць, загадуваць, 
загадываць), выцягваць (а не выцягаваць, вы- 
цягіваць), падбрыкваць (а не падбрыкаваць, 
падбрыківаць), пабліскваць, замаруджваць, 
загладжваць, запалохваць, падскокваць, паля- 
скваць, закалыхваць, прытулеьвацца, паказваць, 
прыхарошваць, выпроствацца, падтакваць, 
прыцэльвацца, прыцэньвацца, прыладжвацца; 

б) маляваць (а не маліваць і не малюваць), 
палуднаваць (а не палуднуваць), камандаваць 
(а не камандуваць і не камандываць), узрада- 
вацца, будаваць, пакутаваць, даследаваць; 

в) атрымліваць, закрэсліваць, падтрымлі- 
баць, адрозніваць, адыгрываць (а не атрымля- 
ваць, адыграваць). 


І Прывядзём, хоць і далёка не поўны, спіе такіх 
дзеясловаў: берагчы (зберагчы і інш.), даць (аддаць, на- 
даць, перадаць і інш.), везці (адвезці, завезці, прывезці і 
інш.), весці (завесці і інш.), грэбці (адгрэбці і інш.), 
жаць (зжаць і інш.), есці (аб'есці, з'есці, пад'есці, паесці 
і інш.), ісцё (зайсці, перайсці, пайсці і інш.), крычаць 
(закрычаць, накрычаць, пакрычаць, перакрычаць і інш.), 
ляцець (адляцець, заляцець, прыляцець і інш.), месці 
(замесці, падмесці і інш.), несці (прынесці, занесці, на- 
несці і інш.), памерці (замерці і інш.), піць (адпіць, за- 
піць, папіць і інш.), плесці (заплесці, пераплесці і інш.), 
сесці (прысесці, насесці і інш.), скрэбці (наскрэбці, па- 
скрэбці і інш.), стаяць (пастаяць і інш), стрыгчы 
(настрыгчы, пастрыгчы і інш.), сцерагчы (пасцераечы і 
інш.), трэсці (абтрэсці і інш.). 
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12. У суфіксе дзеепрыметзікаў залежнага 
стану прошлага часу вымаўляецца адно ин; вы- 
маўленне адпавядае напісанню: зроблены, збу- 
даваны, затрыманы, створаны, арганізаваны, 
прастрэлены. 

13. Часціца -ся ў шматлікіх дзеяслоўных 
формах вымаўляецца як выразнае -ся, дзе зыч- 
НЫ -с -- мяккі, аа (я) не замяняецца ніякім гу- 
кам і не адпадае. Гэта значыць: вучуся (а не 
вучуса, вучусе, вучусь, вучусё); вучыўся (а не 
вучыўса, вучыўсі, вучыўсь, вучыўсё); вучымся 
(а не вучымса, вучымсі); вучыліся (а не вучы- 
ліса, вучылісь, вучылісі); вучачыся (а не вуча- 
чыса, вучачысе, вучачысі і не вучачысь). 

У форме трэцяй асобы адзіночнага і множ- 
нага ліку, а таксама ў неазначальнай форме 
часціца -ся разам з папярэднім ц (ц) вымаў- 
ляецца як -цца: напрацуцецца, напрацавацца, 
(ён) вучыцца, (яны) вучацца, вучыцца, сварыц- 
ца, сварацца, сварыцца (а не вучыца, вучыца). 

Толькі форма трэцяй асобы адзіночнага ліку 
дзеясловаў даць, есці канчаецца на -ца: здасца, 
дасца (у знакі), наесца. І тут вымаўленне адпа- 
вядае напісанню. 

У форме другой асобы адзіночнага ліку спа- 
лучэнне шс” змяняецца на падоўжанае мяккае 
с (с'е'): сварыс ся, вучыс' ся, гадуес'ся, пытаес”- 
ся, рыхтуес' ся, клапоціс'ся, круціс ся (сварыш- 
ся, вучышся і Г. Д.). 


Вымаўленне часціцы бы (0) 


Пасля слова на зычны, у тым ліку пасля ўі 
й, часціца бы не скарочваецца: прынёс бы, на- 
пёк бы, узяў бы, Андрэй бы схадзіў. 
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Пасля слова на галосны ў часціцы бы аба- 
вязкова адпадае ы, а б вымаўляецца як п: на- 
смажыла п, прачытала п, пасварылася п, нава- 
рылі п, папрацавалі п (насмажыла б, прачыта- 
лаб іг. д.). 

Вымаўленне тыпу насмажыла б, насмажы- 
ла бы, папрацавала б, папрацавала бы -- ня- 
правільнае. Няправільнае таксама вымаўленне 
часціцы бы як ба (прыйшоў ба). 


Вымаўленне часціцы жа (ж) 


Пасля слова на галосны часціца жа абавяз: 
кова скарочваецца, у ёй адпадае а і ж вымаў- 
ляецца як ш: прыйшла ш сама, сказалі ш так. 


НаПіск 


Беларускі націск -- сілавы, або дынаміч- 
ны. Ён характарызуецца тым, што націскны 
склад у слове вымаўляецца з большым напру- 
жаннем моўнага апарату, чым ненаціскныя 
склады, кажучы прасцей -- націскны склад вы- 
маўляецца з большаю сілаю голасу, чым нена- 
ціскныя. 

Беларускі націск -- гэта рухомы націск: ня- 
рэдка пры змене слова ён прыпадае на розныя 
склады, напрыклад: гавару і гаворыш, каваль 
і каваля, акно і вокны, жблуд і жалуды, хутка 
і хутчэй, разумны і разумнёйшы. Але рухо- 
масць націску назіраецца не для ўсіх слоў, на- 
прыклад: хата, хату, хаты; вучань, вучня. 

Беларускі націск не замацаваны за пэўным 
(першым, другім ці іншым) складам у слове: 
ён можа прыпадаць на любы склад, напрыклад 
на першы (тыдзеянь, вёрасень, смажыць), другі 
(сапраўдны, маліны, спрасднку, скардчваць), 
трэці (працаваць, зарабляць), чацвёрты (пера- 
бірёцца, дйыямдтыка), пяты (ідэалізацыя), шо- 
сты (характарызаваць), сёмы (ахарактарыза- 
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ваць). Таму наш націск называецца свабод- 
НЫМ! 

Ёсць у беларускай мове такія пары слоў, 
якія не адрозніваюцца фанематычным скла- 
дам, а толькі націскам. Прыклады: страху і 
страхі, касё і каса, капа і капа, парё і пара, 
кара і кара, вада і вада, казак і казак, па- 
рай і парай, кавалі і кавалі, палі і палі, далі і 
далі, пбша і паша, каша і каша, дасыпаць і да- 
сыпаць, рады і рдды, памыліцца і памыліцца, 
прдвы (бок) і правы (чалавека), пушчу і 
пушчу. 

Уменне правільна ставіць націск у слове -- 
вельмі істотны элемент культуры вуснай мовы. 
Памылкі ў пастаноўцы націску ўскладняюць 
і абцяжарваюць успрыняцце паведамлення, 
чытання. 

Настаўнік, каб пазбегнуць памылак, паві- 
нен правяраць правільнасць націску ў словах, 
адшукваючы іх у слоўніках. 

Варта спыніцца на тых групах форм (скло- 
навых, асабовых і іншых), у якіх найбольш 
часта сустракаюцца (з назіранняў аўтара) па- 
мылкі. 

І. Назоўнікі жаночага роду тыпу вада, ру- 
ка ў вінавальным склоне адзіночнага ліку, як і 
ў іншых склонах адзіночнага ліку, маюць на- 
ціск на канчатку: страха -- страху (як і стра- 
хі, страсё, страхбю), вада -- вадў, рука - ру- 
кў, нага - нагу, галава -- галаву, душа-- ду- 


І Для лепшага ўразумення дзвюх апошніх асабліва- 
сцей націску ў беларускай мове неабходна параўнаць іх 
з асаблівасцю націску ў чэшскай, французскай і поль- 
скай мовах: у чэшскай мове ён заўсёды на першым скла- 
дзе, у французскай -- на апошнім, а ў польскай мове - 
звычайна на другім ад канца складзе. 
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шу, кара -- карў, зямля -- зямлю, сцянб -- сця- 
ну, мяжа-- мяжу, гара-- гару, капа -- капі, 
чарада -- чарадў, барана -- барану, шчака - 
шчакі, барадд -- бараду. 

2. Ёсць вялікая група назоўнікаў мужчын- 
скага роду, якія ва ўсіх склонах у множным лі- 
ку маюць націск на канчатку: 

абруч -- абручы, абручоў, абручам і г. д.; 
ддрас -- адрасы, адрасоў, адрасём і г. д.; 
акунь -- акуні, акунёў, акуням і г. д.; баран -- 
бараны, бараноў, баранам і г. д.; бусел -- бус- 
лы, буслоў, буслам і г. д.; воўк -- ваўкі, ваўкоў, 
ваўкам і г. д.; год -- гады, гадбў, гадам і г. д.; 
ждлуд -- жалуды, жалудоў, жалудам і г. д.; 
заяц -- зайцы, зайцоў, зайцём і г. д.; звер -- 
звяры, звяроў, звярам і г. д.; зубр -- зубры, зуб- 
роў, зубрам і г. д. кабан -- кабаны, кабаноў, 
кабанём і г. д.; капыт -- капыты, капытоў, ка- 
пытам і г. д.; кургйн -- курганы, курганоў, кур- 
гандм і г. д.; цыган -- цыганы, цыганоў, цыга- 
нам і г. Д. 

З. У назоўніках Беларусь, беларусы, пры- 
метніку беларускі націск заўсёды на ў: Бела- 
русі, Беларуссю, беларусаў, беларусам, бела- 
русамі і г. д. 

4. У назвах месяцаў сакавік, красавік на- 
ціск падае на і, а ва ўскостых склонах на кан- 
чатак: сакавіка, красавіка, сакавік, красавік, 
сакавіком, красавікодм і г. д. 

5. Калі ў прыметніку націск падае на кан- 
чатак, то ў памяншальна-ласкальнай форме гэ- 
тага прыметніка націск падае на галосны (е, 3) 
суфікса: , 

малы -- малёнькі, стары -- старэнькі, сухі -- 
сухёнькі, малады -- маладзёнькі, залаты -- за- 


б 


лацёнькі, пусты--пусцёнькі, дарагі -- дара- 
жэЭнькі, тугі -- тугёнькі, худы -- худзёнькі. 

Калі ж у прыметніку націск падае на галос- 
ны асновы, то ён захоўваецца на тым самым 
галосным і ў памяншальна-ласкальнай форме 
ад гэтага прыметніка: 

рддны -- рбдненькі, дббры -- добранькі, вб- 
стры -- востранькі, лёгкі -- лёгенькі, каханы -- 
каханенькі, шчыры -- шчыранькі. 

б. У парадкавых лічэбніках пяты, шосты, 
сёмы, восьмы ва ўсіх склонах націск падае на 
першы склад: шосты, шостага, шостаму, шо- 
стым, сёмага, сёмаму, сёмым, восьмага, вось- 
маму, восьмым і г. Д. 

7. У складаных колькасных лічэбніках адзі- 
наццаць -- дзевятнаццаць і ўтвораных ад іх 
парадкавых лічэбніках націск нязменна падае 
на склад на: адзінёццаць, адзінаццатага, адзі- 
наццатаму, дванаццаць, дванаццатага, дванац- 
цатаму, трынаццаць, трынадццаці, трындццата- 
га, чатырнаццаць, чатырнаёццаці, чатырнацца- 
тага, пятнаццаці, пятнаццатага, шаснаццата- 
га і г. Д. 

8. Дзеясловы хадзіць, вадзіць, вазіць, на- 
сіць у інфінітыве маюць націск на суфіксаль- 
ным і; калі ж да іх далучаецца прыстаўка, то 
націск пераносіцца на галосны кораня -- на 0; 
на галосны о націск падае таксама ў формах 
усіх ладоў: 

выхбдзіць, захбдзіць, знаходзіць, прыхо- 
дзіць, уваходзіць і інш.; выходжу, перахбджу, 
уваходжу, заходжу, выходзіш, уваходзіш, вы- 
хбдзіў, выходзіла, выходзь, выходзьце, захбддзь, 
захбдзьце і г. д.; 

выносіць, заносіць, пераносіць, прынбсіць, 
узнбсіць, уносіць і інш.; выношу, занбшу, пера- 
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ношу, вындсіш, зандсіш, вынбсіў, вынбсіла, вы- 
носілі, вындсьце і г. д.; 

выводзіць, заводзіць, пераводзіць, прывб- 
дзіць, узвбдзіць, увбдзіць і інш.; вывбджу, за- 
вбджу, перавбджу, вывбдзіш, перавбдзіш, вы- 
вбдзіў, вывбдзіла, вывбдзілі, перавбдзіў, пе- 
равдодзіш, перавбдзілі, вывддзь, вывддзьце 
ЕД 

вывозіць, заводзіць, пераводзіць і інш.; выво- 
жу, завожу, прывбжу, перавбжу, выводзіш, за- 
возіш, вывозіў, вывозіла, выводзілі, вывдзь, вы- 
возьце, перавбзь, перавдзьце і г. д. 

9. У дзеясловах нёсці, вёзці, вёсці, мёсці, 
плёсці, а таксама вытворных ад іх з прыстаў- 
камі, апрача тых, якія маюць прыстаўку ва-, 
націск падае на галосны кораня: занёсці, унё- 
сці, прынёсці, падвёзці, развёзці, завёсці, пера- 
вёсці, падмёсці, расплёсці і г. д. (але вывезці, 
вывесці, вымесці). 

10. Ёсць цэлая група дзеясловаў, у якіх ва 
ўсіх асобах цяперашняга і будучага простага 
часу націск падае на канчатак: ісці - іду, 
ідзёш, ідзе, ідзём і г. д.; жыць -- жыву, жывёш, 
жывё, жывём! і г. д. У другой асобе множнага 
ліку такіх дзеясловаў націск заўсёды падае не 
на першы галосны канчатка, а на другі (апош- 
ні ў слове): жывяцё або жывяцё, ідзяцё або 
ідзяцё, лежыцё або лежыцё, несяцё або несяцё, 
стрыжацё або стрыжацё, гледзіцё або гледзіцё, 
маўчыцё або маўчыцё, дасцё або дасцё, жняцё 


І І] з прыстаўкамі (апрача вы-) гэтыя дзеясловы за- 
хоўваюць такую акцэнталагічную асаблівасць: прынес- 
ці-- прынясу, прынясеш, прынясе, прынясём, прынесяцё 
(-ё), прынясуць; зжаць-- сажну, сажнеш, сажне, са- 
жнём, сажняцё (-ё), сажнуць. 
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або жняцё, п'яцё або п'яцё, крычыцё або кры- 
чыцё і інш. 

Іі. У формах прошлага часу жаночага і 
ніякага роду адзіночнага ліку і ў множным лі- 
ку ад дзеясловаў нёсці, вёзці, трэсці націск за- 
хоўваецца на галосным кораня: пёсла, нёслі, 
вёзла, вёзлі, трэсла, трэслі!. Гэтак жа і ў вы- 
творных дзеясловах з прыстаўкамі (апрача тых, 
якія маюць прыстаўку вы-): занёсла, занёслі, 
прынёсла, прынёслі, прывёзла, развёзлі, 
адвёзла, падвёзлі, растрэслі і іншыя. 

12. Для вялікай групы якасных прыслоўяў 
ёсць такая заканамернасць: у форме звычай- 
най ступені націск падае на галосны кораня, а 
ў форме вышэйшай ступені -- на галосны су- 
фікса 7. 

блізка -- бліжэй, бойка -- байчэй, борзда -- 
барзджэй, брудна -- бруднёй, брыдка -- брыд- 
ч5й, буйна -- буйнёй, вузка -- вузёй, гліха - 
глушэй, гбласна -- галаснёй, горача -- гарачэй, 
густа -- гусцёй, гучна--гучнёй, дзёшава -- 
дзешавёй, дбрага -- даражэй, доўга -- даўжэй, 
дрббна -- драбнёй, жвава -- жвавёй, звонка 
званчэй, змрбчна -- змрачнёй, золка -- залчэй, 
зручна -- зручнёй, кбратка -- карацёй, лёгка -- 
лягчэй, моцна -- мацнёй, мякка -- мякчэй, ніз- 
ка -- ніжй, пдбзна -- пазнёй, прдста -- прасцёй, 
прыгбжа -- прыгажэй, рдна -- ранёй, рэдка - 








І У форме мужчынскага роду галосны е(Э)д кораня 
пераходзіць у ё(0): нёс, вёз. 

2 Гэтаксама ў прыметніках вышэйшай і найвышэй- 
шай ступені з прыстаўкаю яай-: блізкі - бліжэйшы, най- 
бліжэйшы; вузкі -- вузейшы, найвузёйшы; кароткі -- ка- 
рацёйшы, найкарацёйшы; спёлы -- спялёйшы, найспялёй- 
шы; разўмны -- разумнёйшы, найразумнёйшы, 


б4 


радзёй, смачна -- смачнёй, смёла - смялёй, 
спраўна -- спраўнёй, спрытна -- спрытнёй, су- 
ха-- сушэй, тённа -- таннёй, тбнка -- танчэй, 
тоўста -- таўсцёй, тупа -- тупёй, хбладна -- ха- 
ладнёй, хбраша-- харашэй, хутка - хутчэй, 
цвёрда -- цвярдзёй, цёсна -- цяснёй, цёмна -- 
цямнёй, цёпла - цяплёй, ціха-- цішэй, цяж- 
ка-- цяжэй, часта -- часцёй, чыста -- чысцёй, 
шпарка -- шпарчЭй, шчыльна -- шчыльнёй, 
шчыра -- шчырэй, ярка -- ярчэй. 





3 Ф. Янкоўскі 


КАРОТЕІі ДАВЕДНІК 


У кароткі даведнік уключаны словы (іх 
формы), якія нярэдка вымаўляюцца з памыл- 
камі: замена аднаго гука другім (Пеман -- за- 
мест правільнага Нёман, дубрава -- замест 
дуброва), перанясенне націску на іншы склад 
(таварышы, таварышоў, Беларусі -- замест та- 
варышы, таварышаў, Беларусі) і іншыя. Асноў- 
ная ўвага ў даведніку аддаецца націску. Зна- 
чэнне слова, як правіла, не тлумачыцца. 

Да некаторых слоў даецца ў дужках спро- 
шчанай транскрыпцыяй іх вымаўленне, напры- 
клад: абтрэсці (аптрэсці), Нясвіж (Няс'віш), 
падпрэгчы (патпрэхчы), узнесці (уз'нёс“ці). 

Да слоў тыпу абруч, айчым, барада, а так- 
сама іх форм (абруча, абруч, абручбм) няма 
патрэбы падаваць вымаўленне: яно супадае з 
напісаннем. 

Да часткі скланяльных слоў (назоўнікаў, 
прыметнікаў, лічэбнікаў, займеннікаў) прыво- 
дзяцца склонавыя формы адзіночнага ці множ- 
нага ліку, а таксама формы роду. Напрыклад: 

абруч абруча, абручу, абручом і г. д.; 

нага нагу, за нагу, на нагу; 


стары старая, старбе, стардга, старому і 
і г. д.; 

свой свайго, свайму і г. д.; 

свая сваёй і сваё (родн.), сваёй (дав. 
месн.), сваёю і сваёй (тв.); 

сваё свайго, свайму і г. д.; 

сваё сваіх іг. д. 

Да дзеясловаў даюцца асабовыя (неабавяз- 
кова ўсе) формы цяперашняга (будучага про- 
стага) часу, прошлага часу і формы загаднага 
ладу. 


абгароджваць абгароджваю і г. д.; абга- 
роджваў і г. д.; абгароджвай, абгароджвайма 
бабра 

аб'езны (шлях). 

абкопваць (апкопваць) абкопваю і г. д.: 
абкопваў і г. д.; абкопвай, абкбпвайма, абкодп- 
вайце. 

абкошваць абкошваю і г. д.; абкбшваў і 
г. д., абкошвай іг. Д. 

абламаць абламлю, абломіш, аблодміць, 
абломім, абломіце, абломяць; абламаў і г. д.; 
абламі і г. д. 

абмалдчваць абмалочваю і г. д.; абмалоч- 
ваў і г. д.; абмалочвай, абмалочвайма і г. д. 

абруч абруча, абручу, абручом і г. д. 

абтрэсці (аптрэс ці) абтрасём, абтрасяцё і 
абтрасяцё; абтрос, абтрэсла (ж. і н.), абтрэслі 
(аптрэс'лі); абтрасі, абтрасём, абтрасіце. 

абходжваць абходжваю і г. д.; абходжваў 
і г. д.; абходжвай і г. Д. 

абцерці (апцёрці) абатрэш, абатром, аба- 
трацё ёў абатрацё; абцёр, абцёрла (ж. і н.), аб- 
цёрлі; абатры, абатрэм, абатрыце. 


3" 67 


абыхбдзіцца абыхбджуся, абыхбдзішся і 
г. д.; абыходзіўся, абыходзілася (ж. і н.), абы- 
ходзіліся” абыходзься, абыходзьмася, абы- 
ходзьцеся. 

авадзёнь (не авад), авадня, авадню, авад- 
ня, аваднём і г. д. 

агледзецца аглёджуся, аглёдзішся, аглё- 
дзіцца, агледзімся, аглеёдзіцеся, аглёдзяцца: 
агледзеўся, агледзелася (ж. і н.), агледзеліся; 
агледзься, аглёдзьмася, агледзьцеся. 

аглёдзець аглёджу, агледзіш, аглёдзіць, 
аглёдзім, гглёдзіце, агледзяць; аглёдзеў, аглё- 
дзела (ж. і н.), агледзелі; аглёдзь, аглёдзьма, 
аглёдзьце. 

аглухнуць аглухну, аглухнеш і г. д.; аглух, 
аглухла (ж. і н.), аглухлі; аглухні і г. д. 

адвёзці (адвёсці) адвязём, адвезяцё і адве- 
зяцё; адвёз, адвёзла (ж. і н.), адвезлі; адвязі, 
адвязём, адвязіце. 

адвёсці (адвесці) адвяду, адвядзём, адве- 
дзяцё ёў адведзяцё; адвядзі, адвядзём, адвя- 
дзіце. 

адгарнуць адгарну, адгбрнеш, адгорне, ад- 
гбрнем і г. д.; адгарнуў і г. д.; адгарні, адгар- 
нём, адгарніце. 

адзінаццаты адзінаццатая, адзінаццатае, 
адзінаццатага, адзінаццатаму і г. д.; адзінацца- 
ТЫЯ іг. Д. 

адзінаццаць адзінаццаці (родн.,  дав., 
месн.), адзінаццаццю (тв.). 

аднёсці (аднёс ці) аднясём, аднесяцё і адне- 
сяцё; аднёс, аднёсла (ж. і н.), аднёслі (ад- 
нёс'лі). 

аднбсіцца адношуся, аднбсішся, адносіцца 
і г. д.; адносіўся, адносілася (ж. і н.), адносі- 
ліся. 
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адслбйвацца адслойваюся і г. д.; адслойваў- 
ся іг. д.; адслойвайся і г. д. 

адслбйваць адслойваецца і г. д.; адслойваў 
і г. д.; адслойвай іг. Д. 

айчым айчыма, айчыму, айчымам і г. Д. 

акунь акуня, акуню і г. д.; акуні і Г. д. 

асвойваць асвойваю, асвойваеш і г. д.; 
асвойваў, асвойвала (ж. і н.), асвойвалі; асвой- 
вай, асвойвайма і г. Д. 

Асіпбвічы (горад, станцыя) Асіповічаў, Асі- 
повічам і г. д. 

Астрына (мястэчка). 

астацца астануся, астанёшся, астанёмся, 
астаняцёся ёі астаняцёся, астануцца; астаўся, 
асталася, асталося, асталіся, астанься і г. д. 

асцярбжна (ас'цярожна). 

атрэсці (атрэсці) атрасёш, атрасё, атрасём, 
атрасяцё і атрасяцё; атрбс, атрэсла (ж і н.), 
атрэслі. 

ачарсцвёлы  (ачарсц'вёлы), ачарсцвелая 
(ачарс ц'велая), ачарсцвёлае, ачарсцвёлага, 
ачарсцвеламу і г. д. 

барада барады, барадзё, барадў (він.), ба- 
роды (мн. лік). 

барбдаўка бародаўкі, бародаўцы, бародаў- 
ку і г. д.; бародаўкі (мя. лік). 

Беларусь Беларусі, на Беларусі (родн., дав., 
месн.), Беларуссю. 

бок з ббку на бок (фразеалагізм). 

ббсы босая, бобсае, ббсага, босаму і г. д.; 
босыя. 

ббязь боязі, ббяззю і Г. Д. 

браць бярў, бяром, берацё і берацё; браў, 
брала (ж. і н.), бралі; бяры, бярэм, бя- 
рыце. 

буда (не буда). 
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бусел бусла, бўслу і г. д.; буслы, буслбў, 
буслам і г. д. 

быць быў, была, было, былі (жылі-былі); 
не быў (ня быў), не было, не была, не былі. 

валёнак валёнка, валёнку і г. д.; валёнкі 
(мн. лік). 

вараны (гатаваны) вараная (страва), вара- 
нае, варанага, варанаму і г. д.; вараныя. 

васпан (не васпан). 

васьмёра. 

везці (весці) вязём, везяцё і везяцё; вёз, вез- 
ла (ж. і н.), везлі (вёз'лі); вязі, вязём, вязіце. 

вёсці (весці) вядзём, ведзяцё і ведзяцё; вя- 
дзі, вядзём, вядзіце. 

вёцер вятры (мн. лік), вятроў і г. д. 

востра. 

восьмы восьмая, восьмае, восьмага, восьма- 
му і Г. Д.; ВОСЬМЫЯ. 

вузёй (прыслоўе), вузейшы (прыметнік). 

выбыццё (не выбыцце). 

выводзіць выводжу, выводзіш і г. Д.; вывО- 
дзіў, выводзіла (ж. і н.), выводзілі; выводзь, 
вывбдзьма, выводзьце (выводц це”). 

выгароджваць выгароджваю і г. д.; выга- 
роджваў і г. д.; выгароджвай і г. д. 

выдойваць выдойваю і г. д.; выдойваў і г.д.; 
выдойвай і Г. Д. 

выкопваць выкопваю і г. д.; выкопваў і г. д.; 
выкопвай і г. Д. 

выкошваць выкошваю і г. д.; выкошваў і 
г. д. выкошвай іг. Д. 

вымалочваць вымалочваю і г. д.; вымалодч- 
ваў іг. д.; вымалочвай і г. Д. 

вымобчваць вымочваю і г. д.; вымбчваў і г. д.; 
вымочвай і г. Д. 

выносіць выношу, выносіш і г. д.; выносіў, 


выносіла (ж. і н.), выносілі; вынось, вынбсьма, 
выносьце. 

выпростваць выпростваю і г. д.; выпростваў 
і г. д. выпроствай, выпроствайма і г. Д. 

выпрошваць выпрбшваю і г. д.; выпрошваў 
і г. д., выпрошвай і г. д. 

выраўноўвацца выраўноўваюся і г. д.; вы- 
раўноўваўся і г. д.; выраўноўвайся і г. Д. 

выраўноўваць выраўноўваю і г. д.; выраў- 
ноўваў і г. д.; выраўноўвай і г. д. 

вырошчваць вырошчваю і г. д.; вырошчваў 
і г. д.; вырошчвай і г. Д. 

вытоптваць вытойтваю і г. д.; вытоптваў і 
Г. д.; вытоптвай і Г. Д. 

выходзіць выходжу і г. д.; выходзіў, выхОо- 
дзіла (ж. і н.), выходзілі; выходзь, выходзьма, 
выходзьце (выхоц це”). 

вычварны вычварная, вычварнае, вычвар- 
нага і г. д.; вычварныя. 

вышэй (прыслоўе), вышэйшы (прыметнік). 

вярба вярбы, вярбё, вярбу і г. д.; вёрбы і 
ў. Д: 

вярнуць вярну, вёрнеш, верне, вёрнем, вер- 
неце, вернуць; вярні, вярнём, вярніце. 

вясна вясну (він.). 

гаварыць гавару, гаворыш, гаворыць, гаво- 
рым, гаворыце, гавораць; гаварыў і г. д.; гава- 
ры, гаварэЭм, гаварыце. 

гадбк (памяншальнае ад год) гадкі (мн. 
лік), гадкоў іг. Д. 

галава галаву (він.); галовы (мн. лік) іг. д. 

ганьба ганьбы, ганьбе і г. Д. 

ганьбаваць ганьбую, ганьбуўеш і г. д.; гань- 
баваў і г. д. 

гара гару (він.), за гару, на гару, пад гару, 
на горах, па горах, у горах. 


гі 


гладчэй (глаччэй) (прыслоўе), гладчэйшы 
(прыметнік). 

гліняны гліняная, глінянае, глінянага, глі- 
нянаму і г. Д. 

глыбёй (прыслоўе), глыбёйшы (прыметнік). 

глыбіня глыбіні (родн., дав., месн.) і г. Д. 

Глыбокае (горад). 

глыбокі глыбокая, глыбокае, глыбокага і 
г. д.; глыбокія. 

глытаць глытаю і г. д.; глытаў і г. Д.; глы- 
тай іг. Д. 

год за год, на год; гады (мн. лік), гадоў, га- 
дам і г. д. 

дабіцца даб'юся, даб'ёмся, даб'яцёся і даб”- 
яцёся; дабіся, даб'ёмся, дабіцеся. 

-давёсці (давёсці) давяду і г. д.; даведзяцё 

і даведзяцё. 

даглёдзець даглёджу, даглёдзіш, даглё- 
дзіць, даглёдзім, даглёдзіце, даглёдзяць, да- 
глёдзеў, даглёдзела (ж. і н.), даглёдзелі; да- 
глёдзь, даглёдзьма, даглёдзьце (даглёц”- 
цея). 

дайсці (дайсці) дайду, дойдзеш, дойдзем, 
дойдзеце (дойдзе“це”), дойдуць; дайдзі, дай- 
дзём, дайдзіце. 

далёка. 

даражэй (прыслоўе), даражэйшы (прымет- 
нік). 

даслёдаваць (дас'лёдаваць) даслёдую, да- 
слёдуеш, даслёдуе і г. д.; даслёдаваў і г. д.; 
даслёдуй і г. д. 

дасюль (не досюль). 

датуль (не дбтуль). 

два за два, на два, па два і г. д.; двух (ста- 
лоў), двум (сталам) і дзвюх (дошак), дзвюм 
(дошкам). 
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дзёканне (не дзэканне) дзекання, дзёканню 
і г. Д. 

дзень за дзёнь, на дзень. 

дзетвара дзетвары і г. д. 

дзешавёй (прыслоўе), дзешавейшы (пры- 
метнік). 

дзёран. 

дзяўчына дзяўчыны, дзяўчыне і г. д.; дзве, 
тры дзяўчыны; дзяўчаты (мн. лік), пяць (шэсць 
і г. д.) дзяўчат. 

дзяўчынка дзяўчынкі, дзяўчынцы і г. д.; 
дзве, тры, чатыры дзяўчынкі; дзяўчаткі (мн. 
лік), пяць (шэсць і г. д.) дзяўчатак. 

дошка дбшкі, дошцы (дав. і месн.), дошку, 
дбшкаю і дбшкай; дошкі (мн. лік), дошак, 
дошкам і г. д. 

дранцвёць (дран'ц'вёць) дранцвёю (дран”- 
ц'вёю») і г. д.; дранцвеёў (дран' ц'веў) і г. д. 

дубрбва дубровы, дуброве і г. д.; дубровы 
(мн. лік) іг. д. 

дыхавіца (не дыхавіца). 

езуіт (езуйіт). 

ёд (ёт) ёду (родн., дав.). 

жблуд жолуда (родн.), жблуду (дав.); 
жалуды (мн. лік), жалудоў, жалудам і г. д. 

журавёль і жораў жураўля і жбрава, жу- 
раўлю і жораву і г. д.; жураўлі і жбравы (мя. 
лік) іг. д. 

жыць жывём, жывяцё ў жывяцё; жыў, жы- 
ла, жыло, жылі; жылі-былі жыві, жывем, 
жывіце. 

завёзці (завесці) завязём, завезяцё і заве- 
зяцё; завёз, завёзла (ж. і н.), завезлі (завёз'лі); 
завязі, завязём, завязіце. 

заводзіць заводжу, заводзіш і г. д.; заво- 
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дзіў, заводзіла (ж. і н.), заводзілі; заводзь, за- 
водзьма, заводзьце (завоц' цея). 

завозіць завожу, завозіш і г. д.; заводзіў, за- 
возіла (ж. і н.), завозілі; завбзь, завозьма, за- 
возьце (завос'це”). 

завярнуць завярнуў, завёрнеш, завёрне, за- 
вёрнем, завёрнеце, завёрнуць; завярні, завяр- 
нём, завярніце. 

загарнуць загарну, загорнеш, загбрне, за- 
горнем і г. д.; загарні, загарнём, загарніце. 

зайсці (зайсці) зайду, зойдзеш, зойдзе, зой- 
дзем, зойдзеце, зойдуць; зайшоў, зайшла і г.д.; 
зайдзі, зайдзём, зайдзіце. 

заклёіць (заклёйіць) заклёю, заклеёіш, за- 
клёіць, заклеёім, заклёіце; заклёіў, заклеіла (ж. 
і н.), заклеілі; заклей, заклёйма, заклейце. 

замарожваць замарбжваю і г. д.; замарож- 
ваў іг.д. 

замучыць замучу, замучыш, замучыць, за- 
мучым і г. д.; замучыў і г. Д. 

занёсці (занёс'ці) занясём, занесяцё іё зане- 
сяцё; занёс, занёсла (ж. і н)., занёслі (занёс”- 
лі); занясі, занясём, занясіце. 

заносіць заношу, заносіш і г. д.; заносіў, за- 
нбсіла (ж. і н.), занбсілі; занбсь, зандбсьма, за- 
носьце. 

заняць займу, зоймеш, зойме, зоймем і г. д.; 
заняў, заняла, заняло, занялі; займі, займём, 
займіце. 

запрэгчы (запрэхчы) запражбдм, запражаце 
і запражацё; запрог (запрох), запрэгла (ж. і 
н.), запрэглі; запражы, запражэм, запражыце. 

запэўніваць (не запэўняць) запэўніваю і 
г. д.; запэўніваў і г. д.; запэўнівай і г. д. 

засвойваць засвойваю і г. д.; засвойваў і 
г. д. засвойвай, засвойвайма і г. д. 
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засёдзецца засёджуся, засёдзішся, засёдзім- 
ся, засёдзіцеся, засёдзяцца; засёдзеўся, засё- 
дзелася (ж. і н.), засёдзеліся; (не) засёдзься і 
Г.Д. 

заскочыць заскочу, заскочыш, заскочыць, 
заскочым, заскочыце, заскочаць; заскочыў, за- 
скочыла (ж. і н.), заскочылі; заскоч, заскочма 
і Г. Д. 

Заслаўе Заслаўя, Заслаўю, (за) Заслаўем, 
(у) Заслаўі і г. д. 

заслаўскі. 

заспакойваць заспакойваю, заспакойваеш і 
г. д. заспакойваў і г. д.; заспакойвай, заспа- 
койвайма і г. Д. 

застацца застануся, застанёшся, застанёц- 
ца, застанёмся, застаняцёся і застаняцёся, за- 
стануцца; застаўся, засталася, засталося, за- 
сталіся; застанься, застаньмася, застань- 
цеся. 

застрэліць застрэлю, застрэліш, застрэліць, 
застрэлім, застрэліце, застрэляць; застрэліў, 
застрэліла (ж. і н.), застрэлілі; застрэль, за- 
стрэльма і г. д. 

затбены затбсеная, затбенае, затбенага, зато- 
енаму і г. д.; затоеныя і г. д. 

затойваць затойваю, затойваеш і г. д.; за- 
тойваў і г. д.; затойвай і г. д. 

захбдзіць заходжу, заходзіш і г. д.; захо- 
дзіў, заходзіла (ж. і н.), заходзілі; заходзь, за- 
ходзьма, заходзьце. 

зацвісці (зац'вісці). 

зббчыць збочу, збочыш і г. д.; збочыў і г. Д.; 
збоч і Г.Д. 

звадыяш (не звадыяш). 

званіць званю, звоніш, звоніць, звонім, звб- 
ніце, звоняць; звані, званём, званіце. 


званчэй (прыслоўе), званчэйшы (прымет- 
нік). 

зварочваць зварочваю, зварочваеш, звароч- 
вае і г. д.; зварочваў і г. д.; зварочвай, звароч- 
вайма і г. д. 

звацца зваўся, звалася (ж. і н.), зваліся. 

звёзці (з'весці) звязём, звезяцё і звезяцё; 
звязі, звязём, звязіце. 

звёсці (з'вёс'ці) звядзём, зведзяцё і зведзя- 
цё; звядзі, звядзём, звядзіце. 

звінець (з'вінёць) звініш, звініць, звініцё і 
звініцё, звінёў і г. Д. 

зводзіць зводжу, зводзіш, зводзіць, зводзім 
і г. д.; зводзіў, зводзіла (ж. і н.), зводзілі; (не) 
зводзь, зводзьма, зводзьце. 

звысоку. 

звярнуць (з'вярнўць) звярнуў, звёрнеш, звёр- 
не, звёрнем, звёрнеце, звернуць; звярні, звяр- 
нём, звярніце. 

згадзіцца згаджуся, згодзішся, згодзіцца, 
згодзімся, згодзіцеся, згодзяцца; згадзіся, зга- 
дзёмся, згадзіцеся. 

зганьбаваны зганьбаваная, зганьбаванае, 
зганьбаванага і г. д.; зганьбаваныя і г. д. 

зганьбаваць зганьбўю, зганьбўеш і г. д.; 
зганьбаваў і г. д. 

зганьбіць зганьблю, зганьбіш і г. д.; згань- 
біў і г.д. 

зглёдзець (убачыць, заўважыць) зглёджу, 
зглёдзіш, зглёдзіць, зглёдзім, зглёдзіце, згле- 
дзяць; зглёдзеў, зглёдзела (ж. і н.), зглёдзелі; 
згледзь і г. Д. 

здадзены здадзеная, здадзенае, здадзенага 
і г. д.; здадзеныя і г. Д. 

здвбйваць здвойваю і г. д; здвойваў 1 г, Д4 
здвойвай і г. Д. ц 
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здзекавацца  (з'дзёкавацца)  здзёкуюся, 
здзёкуешся і г. д.; здзёкаваўся і г. д.; (не) 
здзёкуйся і г. Д. 

зёрнятка. 

злавацца злуюся, злуёшся, злуёцца, злуём- 
ся, злуяцёся і злуяцёся, злуюцца; злаваўся і 
г. д.; злуйся, (не) злуймася і г. Д. 

злаваць злую, злуёш, злуе, злуём, злуяцё 
і злуяцё, злуюць; злаваў і г. д.; (не) злуй, 
злуйма, злуйце. 

зламаць зламлю, зломіш і г. д.; зламаў і 
г. д.; зламі, зламём, зламіце. 

злёгку (з'лёхку). 

злодзей злодзея, злодзею і г. д.; зладзёі 
(мн. лік), зладзёяў, зладзёям і г. д. 

злыдзень злыдня, злыдню і г. Д. 

змушаны змушаная, змушанае, змушанага 
і г. д.; змушаныя іг. д. 

знайсці (знайсці) знайду, знойдзеш, зной- 
дзе, знойдзем, знойдзеце, знойдуць. 

зубр зубры, зуброў, зубрам, зубрамі. 

існаваць існую, існуёш, існуё, існуём, існу- 
яцё і існуяцё, існуюць; існаваў і г. д. 

ісці (ісці) ідзём, ідзяцё і ідзяцё; ідзі, ха- 
дзём, ідзіце. 

калісь і кблісь. 

камандаваць камандую, камандуеш і г. д.; 
камёндаваў і г. д.; камандуй, камандуйма і г. д. 

камённы камённая, камённае, камённага, 
камённаму і г. д.; камённыя іг. Д. 

камень каменя (аднаго), каменю (матэрыя- 
лу), каменю (дав.) і г. д. 

канбплі (толькі ў мн. ліку) іне канаплі) 
канбпляў, каноплям і Г. Д. 

капыт капыта, капытуў, капытом і г. д.; ка- 
пыты (мн. лік), капытоў і г. Д: 
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карабель. 

карацёй (прыслоўе), карацёйшы (прымет- 
нік). 

кветнік квётнікі (мя. лік), квётнікаў і г. Д. 

класціся (клас' ціся) кладзёмся, кладзяцёся 
і кладзяцёся; кладзіся, кладзёмся, кладзіцеся. 

клёіць (клёйіць) клёю, клёіш і г. д.; клеёіў 
і г. д.; клей, клёйма, клёйце. 

корань кораня, кораню і г. д.; карані, кара- 
нёў іг. д. 

крануць крану, кранёш, кранём, краняцё і 
краняцё; крані, кранём, краніце. 

красавік красавіка, красавіку і г. д. 

крбіць (кройіць) крою, крбіш, кроіць, крдім, 
крбіце, крояць; крбіў (кройіў), крбіла (ж. ін.), 
крділі; крой, кройма, кройце. 

крэмень крэменя (аднаго), крэменю (матэ- 
рыялу), крэменем І Г.Д; 

курган кургана, кургану, курганы, курганоў, 
курганам, курганамі. 

кцы. 

лажыцца лажыцёся і лажыцёся; лажыся, 
лажэмся, лажыцеся. 

лазіць (не лазаць!) лажу, лазіш і г. д.; ла- 
зіў 1 Г. Д. 

ламачча. 

лепш і лёпей (прыслоўе), лёпшы, лёпшая, 
лёпшае, лёпшыя і г. д. (прыметнік). 

лес за лёсам, па лёсе, з лёсу (з” лёсу), У 
лёсе. 

лёгенька. 

лёгенькі лёгенькая, лёгенькае, лёгенькага, 
лёгенькаму і г. д.; лёгенькія і г. Д. 

лёгка (лёхка). 

ліпень (рыба) ! ліпня, ліпню і г. Д. 

І. Параўн. у рускай мове: харйўс. 


ліпень (месяц) ліпеня, ліпеню і г. д. 

лбжа (ў стрэльбе) ложы, ложу, ложаю і 
Е..Дс 

людскі (люцкі) і людскі (люцкі) !. 

лягчэй (прыслоўе), лягчэйшы (прыметнік). 

лязо ляза, лязу іг. Д. 

Майсей (яне Маісей). 

маладбсць (маладосць) маладбсці (мала- 
досці) іг. Д. і 

малёнькі малёнькая, малёнькае, малёнька- 
га, малёнькаму і г. д.; маленькія і г. д. 

малы малая, малбе, малога, малому і г. д.; 
малыя і г. Д. 

мармытаць мармычу, мармычаш і г. д.; мар- 
мытаў і г. д.; (не) мармычы і г. д. 

марозіць. 

маўчаць маўчу, маўчым, маўчыцё ё маўчы- 
цё; маўчы, маўчэм, маўчыце. 

Мазыр Мазыра, Мазыру, Мазыром, у Ма- 
зыры. 

Мацвей (Мац'вёй), Мацвёйчык (Мац 'вей- 
Чык). 

мёсці (месці) мяту, мяцём, мецяцё і меця- 
цё; мяці, мяцём, мяціце. 

мой майго, майму і г. д.; мая, маёй і мае 
(родн.), маёй (дав. і месн.); маё, майго, май- 
му; мае (мн. лік), маіх і г. д. 

мбра за морам, на моры, па моры, у моры. 

мбрква морквы, моркве і г. Д. 

музыка (асоба) музыкі, музыку, музыкам. 

музыка (мастацтва, інструмент) музыкі, 
музыцы, музыкаю (-ай). 

мучыцца (яе мучацца!) мучуся, мучышся, 
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мучыцца, мучымся і г. д.; мучыўся і г. д.; (неў 
мучся і Г. Д. 

мучыць (не мучаць!) мучу, мучыш і г. Д.; 
мучыў і г. д.; (не) муч іг. Д. 

мякка. 

мякчэй (прыслоўе), мякчэйшы (прыметнік). 

мярцвяк (мярц'вяк). 

мяўкаць мяўкае і г. д. 

навакол і навокал. 

навёрсе. 

на вёрсе (чаго-небудзь). 

навёрх. 

на вёрх (чаго-небудзь). 

навёсці (навёсці) навядзём, наведзяцё і на- 
ведзяцё; навядзі, навядзём, навядзіце. 

нага нагу, за нагу, на нагу, у нагў. 

нагарнўць нагорнеш, нагорне, нагбрнем, на- 
горнеце, нагорнуць; нагарні, нагарнём, нагар- 
ніце. 

надойваць надойваю і г. д.; надойваў і г. д.; 
надойвай і г. д. 

надточваць надточваю і г, д.; надточваў 
і г. д.; надточвай і г. Д. 

наклёіць (наклейіць). 

намалочваць намалочваю, намалочваеш 
і г. д.; намалочваў і г. д.; намалочвай і г. д. 

нанасіць (законч. трыванне) нанашу, нано- 
сіш і г. д.; нанасіў і г. д.; нанасі, нанасём, на- 
насіце. 

нанёсці (нанесці) нанясём, нанесяцё ў нане- 
сяцё, нанёс, нанёсла (ж. і н.), нанёслі (нанёс - 
лі); нанясі, нанясём, нанясіце. 

нанбва і нанава. 

нанбсіць (незаконч. трыванне, параўн.: на- 
насіць -- законч. трыванне) нанбшу і г. д.; на- 
носіў і г. д.; нанось, наносьма, наносьце. 
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напрбшвацца напрбшваюся, напрбшваешся 
і г. д.; напрошваўся і г. д.; (не) напрбшвайся 
і г. Д. 

нара нару, норы (мн. лік), на нбрах, па нб- 
рах, у норах. 

нарошчваць нарошчваю і г. д.; нарошчваў 
і г. д., нарошчвай, нарошчвайма, нарбшчвайце. 

наскочыць наскочу, наскочыш, наскочым, 
наскочыце, наскочаць; наскочыў, наскбчыла 
(ж. і н.), наскочылі; наскдч, наскочма, на- 
скочце. 

наскрэбці (наскрэпці) наскрабём, наскра- 
бяцё г наскрабяцё; наскроб, наскрэбла (ж. і н.), 
наскрэЭблі; наскрабі, наскрабёем, наскрабіце. 

настырна. 

настырнёй (прыслоўе), настырнёйшы (пры- 
метнік). 

насупраць і насупроць. 

некаторы некаторая, некатбрае, некатбрага, 
некатбраму і г. д.; некаторыя і г. д. 

нёсці (нёсці) нясём, несяцё і несяцё і г. д.; 
нёс, нёсла (ж. і н.), нёслі (нёслі); нясі, нясём, 
нясіце. 

ніжэй (прыслоўе), ніжэйшы (прыметнік). 

нікуды. 

ніхто нікога, ні з кога, ні за кога, нікому, ні 
на кога, ні ў кога. 

нічбга (нядрэнна, някепска). 

нішто нічога, нічому, нічым (тв. і месн.). 

ніякі ніякая, ніякае, ніякага, ні ў якага, ні- 
якаму і г. д.; ніякія, ніякіх, ніякім і Г. Д. 

нянавісць (нянавісць) нянавісці і г. д. 

Нясвіж (Няс'віш) Нясвіжа, Нясвіжу і г. д. 

нясвіжскі (няс'віскі). 

павёдаміць паведамлю і г. д.; павёдаміў 
і г. д.; паведамі і г. Д. 
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паводка (павбтка) паводкі, паводцы (па- 
воццы), паводку і г. д. 

павярнуць павёрнеш, павёрне, павернем, па- 
вернеце, павёрнуць; павярнуў і г. д.; павярні, 
павярнем, павярніце. 

падвёзці (падвесці) падвязём, падвезяцё і 
падвезяцё, падвёз, падвёзла (ж. і н.), падвезлі; 
падвязі, падвязёем, падвязіце. 

падвёсці (падвёсці) падвядзём, падведзяцё 
і падведзяцё; падвядзі, падвядзем, падвядзіце. 

падвойваць падвойваю і г. д.; падвойваў 
і г. д.; падвойвай іг. д. 

падколваць падколваю і г. д.; падколваў 
і г. д.; падколвай іг. Д. 

падмалбджваць падмалоджваю і г. д.; пад- 
малбджваў і г. д.; падмалоджвай і г. д. 

падмёсці (падмесці) падмяцём, падмецяцё 
і падмецяцё; падмяці, падмяцём, падмяціце. 

падмошчваць падмошчваю і г. д.; падмошч- 
ваў іг.д.; падмошчвай і г. Д. 

паднбсіць падношу, падносіш і г. д.; падно- 
«іў, падносіла (ж. і н.), падносілі; паднось, пад- 
носьма, падносьце. 

паднябённе. 

падняць падыму, падымеш, падыме і г. Д.; 
падняў, падняла, падняло, паднялі; падымі, па- 
дымём, падыміце. 

падпрэгчы (патпрэхчы) падпражацё і пад- 
пражацё; падпрбг (патпрох), падпрэгла (ж. і 
н.), падпрэглі падпражы, падпражэм, пад- 
пражыце. 

падскбчыць падскочу, падскочыш, падско- 
чыць, падскочым, падскочыце, падскочаць; пад- 
скочыў, падскочыла (ж. і н.), падскочылі; пад- 
скоч, падскочма, падскочце. 

падстрэліць падстрэлю, падстрэліш, пад- 
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стрэліць, падстрэлім, падстрЭліце, падстрэляць; 
падстрэліў, падстрэліла (ж. і н.), падстрэлілі; 
падстрэль, падстрэльма, падстрэльце. 

пазнёй (паз'нёй) (прыслоўе), пазнейшы 
(прыметнік). 

пайсці пойдзеш, пойдзе, пойдзем, пойдзеце, 
пОЙДуЦЬ. 

пакўтаваць пакўтую, пакутуеш і г. д.; паку- 
таваў і г. д.; (не) пакутуй і г. д. 

паляруш палярушу і г. Д. 

памёрці памром, памрацё і памрацё; памёр, 
памёрла (ж. і н.), памёрлі. 

панёсці (панёсці) панясём, панесяцё і па- 
несяцё; панёс, панёсла (ж. і н.), панёслі (па- 
нёс”лі); панясі, панясём, панясіце. 

папярэджанне папярэджання і г. Д. 

параны параная, паранае, паранага і г. д.; 
параныя і г. Д. 

парбўну. 

пасвіць (пасвіць). 

паскрэбці (паскрЭпці) паскрабём, паскрабя- 
цё і паскрабяцё; паскроб, паскрэбла (ж. і н.), 
паскрэблі; паскрабі, паскрабём, паскрабіце. 

пасмоктваць  пасмоктваю,  пасмоктваеш 
і г. д.; пасмоктваў іг. Д. 

патрэсці (патрэсці) патрасём, патрасяцё і 
патрасяцё; патрос, патрэсла (ж. і н.), патрэслі 
(патрэс'лі); патрасі, патрасём, патрасіце. 

пачацца пачаўся, пачалася, пачалося, пача- 
ліся. 

перавярнўць перавёрнеш, перавёрне, пера- 
вёрнем, перавёрнеце, перавёрнуць; перавярні, 
перавярнём, перавярніце. 

перагарнуць перагорнеш, перагорне, пера- 
гбрнем, перагбрнеце, перагорнуць; перагарні, 
перагарнём, перагарніце, 
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“перагарбджваць перагароджваю і г. д.; пе- 
рагароджваў і г. д.; перагароджвай, перага- 
роджвайце. 

перадаць (перадаць) перадам, перадасі, 
перадасць (пеярадас ць), перададзім, перада- 
сцё і перадасцё; перадаў, перадала, перадало, 
перадалі; перадай, перадайма, перадайце. 

перайначыць. 

перайсці (перайсці) перайдў, пяройдзеш, 
пяройдзе, пяройдзем і г. д.; перайдзі, перай- 
дзём, перайдзіце. 

перакдпваць перакбпваю і г. д.; перакопваў 
і г. д.; перакопвай і г. д. 

перакочваць перакочваю і г. д.; перакочваў 
і г. д.; перакочвай і г. д. 

перапрошваць перапрошваю і г. д.; пера- 
прошваў і г. д.; перапрошвай, перапрошвайма, 
перапрошвайце. 

перасольваць перасольваю і г. д.; перасоль- 
ваў і г. д.; (не) перасольвай і г. д. 

пільнавацца пільнўюся і г. д.; пільнаваўся 
і г. д.; пільнуйся, пільнуймася, пільнуйцеся. 

пільнаваць пільную і г. д.; пільнаваў і г. д.; 
пільнуй, пільнуйма, пільнуйце. 

плёсці (плёс'ці) пляту, пляцём, плецяцё і 
плецяцё; пляці, пляцём, пляціце. 

пбзны позная, познае, позныя і Г. Д. 

помпа. 

правёсці (правёс'ці) правяду, правядзём, 
праведзяцё і праведзяцё; правядзі, правядзём, 
правядзіце. 

прадаць прадам, прадасі, прадасць (пра- 
дас'ць), прададзім, прадасцё і прадасцё, пра- 
дадуць; прадай, прадайма, прадайце. 

прайграць. 

прайсці (прайсці) прайдў, пройдзеш, прой- 
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дзе, пройдзем, прбйдзеце, пройдуць; прайдзі, 
прайдзём, прайдзіце. 

пракопваць пракбпваю і г. д.; пракбпваў 
і г. д.; пракопвай іг. д. 

прасачыць прасачў, прасбчыш, прасбчыць, 
прасочым, прасдчыце, прасочаць; прасачы, пра- 
сачэм, прасачыце. 

прасочвацца прасочваецца, прасбчваюцца і 
г. д.; прасочваўся і г. д.; прасдчвайся і г. д. 

прасдчваць прасбчваю, прасочваеш і г. д. 

прастарнёй (прыслоўе),  прастарнёйшы 
(прыметнік). 

прасцёй (прас'цёй) (прыслоўе), прасцёйшы 
(прыметнік). 

прыбраны прыбраная, прыбранае, прыбра- 
нага, прыбранаму і г. д.; прыбраныя і г. д. 

прывёзці (прывёс'ці) прывязём, прывезяцё 
і прывезяцё; прывёз, прывёзла (ж. і н.), пры- 
вёзлі (прывез'лі); прывязі, прывязём, прывя- 
зіце. 

прывёсці (прывёс' ці) прывядзём, прыведзя- 
цё і прыведзяцё; прывядзі, прывядзём, прывя- 
дзіце. 

прыводзіць прыводжу, прыводзіш, прыво- 
дзім і г. д. прыводзіў, прыводзіла (ж. і н.), 
прыводзілі; прыводзь, прыводзьма, прыводзьце. 

прыводзіць прывожу, прывозіш і г. Д. 

прыгажосць і прыгожасць прыгажосці і 
прыгожасці і г. Д. 

прыгарнўць прыгарнуў, прыгбрнеш, прыгор- 
не, прыгорнем, прыгдбрнеце, прыгорнуць; пры- 
гарні, прыгарнём, прыгарніце. 

прыгаршчы прыгаршчаў, прыгаршчам і г. д. 

прыглёдзецца прыглёджуся, прыглёдзішся, 
прыглёдзіцца, прыглёдзімся, прыглёдзіцеся, 
прыглёдзяцца; прыглёдзеўся, прыгледзелася 
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(ж. і н.), прыглёдзеліся; прыглёдзься, прыгле- 
дзьмася, прыглёдзьцеся. 

прыклёіць (прыклёйіць) прыклёю і г. д.; 
прыклеіў і г. д.; прыклёй, прыклеёйма, пры- 
клёйце. 

прыкдлваць прыколваю і г. д.; прыколваў і 
г. д.; прыколвай іг. Д. 

прымаць прымаю, прымаем; прымаў і г. д.; 
прымай, прымайма, прыміце. 

прымус (акт волі). 

прымушаны прымушаная, прымушанае, 
прымушанага, прымушанаму і г. д.; прымўша- 
НЫЯ і Г. Д. 

прынёсці (прынёсці) прынясу, прынясёш, 
прынясём, прынесяцё і прынесяцё; прынёс, пры- 
нёсла (ж. і н.), прынёслі; прынясі, прынясём, 
прынясіце. 

прындсіць прыношу і г. д.; прынёсіў, пры- 
нбсіла (ж. і н.), прындсілі; прынось і г. Д. 

прыняты прынятая, прынятае, прынятага, 
прынятаму і г. д.; прынятыя і г. Д. 

“прыняцца прыняўся, прынялася, прынялося, 

прыняліся. 

прыняць прыму, прымеш і г. д.; прыняў, 
прыняла, прыняло, прынялі; прымі, прымём, 
прыміце. 

прыпрэЭгчы (прыпрэхчы) прыпрагу, прыпра- 
ЖОМ, прыпражацё і прыпражацё; прыпрог, 
прыпрэгла, прыпрэЭглі; прыпражы, прыпражэм, 
прыпражыце. 

прыскбчыць прыскочу, прыскочыш, пры- 
скочыць, прыскочым, прыскочыце, прыско- 
чаць; прыскбчыў, прыскочыла (ж. і н.), пры- 
скбчылі; прыскоч, прыскочма, прыскочце. 

прыстрэліць прыстрэлю, прыстрЭліш, пры- 
стрэліць, прыстрэлім, прыстрЭліце, прыстрЭ- 
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ляць; прыстрэліў, прыстрэліла (ж. і-н.), пры- 
стрэлілі; прыстрэль, прыстрэльма, прыстрэльце. 

прытулак прытулку і г. д. 

прыхарошваць прыхарошваю і г. д.; прыха- 
рошваў і г. д.; прыхарошвай і г. д. 

прыхбдзіць прыходжу, прыходзіш і г. д.; 
прыходзіў, прыходзіла (ж. і н.), прыходзілі; 
прыходзь, прыходзьма, прыходзьце. 

птушаня і птушанё. 

пырхаць пырхаю, пырхаеш'і г. д.; пырхаў, 
пырхала і г. д.; пырхай і г. Д. 

пятля пятлі і г. Д. 

пяцёра. 

пяць на пяць, за пяць, па пяць. 

раён (не район!). 

раз два (тры, чатыры) разы; пяць (шэсць 
і г. д.) разоў. 

разарваны разарваная, разарванае, разар- 
ванага, разарванаму і г. д.; разарваныя 
і Г. Д. 

разгарнуць разгарну, разгорнеш, разгорне 
і г. д.; разгарнуў і г. д.; разгарні, разгарнем, 
разгарніце. 

разгароджваць разгароджваю і г. д.; разга- 
роджваў і г. д.; разгароджвай і г. д. 

разглёдзець разгледжу, разглёдзіш, раз- 
глёдзіць, разглёдзім, разглёдзіце, разгледзяць; 
разгледзеў, разглёдзела, разгледзелі; раз- 
глёдзь, разглёдзьма, разгледзьце. 

рака раку, на рэках, па рэках, у рэках. 

раніцбю і раніцаю (раніцой і раніцай). 

распрэгчы (распрэхчы) распражаце ёі рас- 
пражацё; распрог (распрох), распрэгла (ж. і 
н.), распрэглі; распражы, распражэм, распра- 
жыце. 

расстраляны расстраляная, расстралянае, 
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расстралянага, расстралянаму і г. д.; расстра- 
ЛЯНыЯ і г. Д. 

растрэсці (растрэс'ці) растрасём, растрася- 
цё і растрасяцё; растрос, растрэсла (ж. і н.), 
растрэслі (растрэслі); растрасі, растрасём, 
растрасіце. 

расцёрці (рас'цёрці) разатрбм, разатраце і 
разатрацё; расцёр (расцёр), расцёрла (ж. і 
н.), расцёрлі; разатры, разатрЭм, разатрыце. 

родны родная, роднае, роднага, роднаму 
і г. Д.; РОДНЫЯ і Г. Д. 

рбзніца (роз'ніца) розніцы, розніцу і г. Д. 

рдзны розная, рознае, рознага, рбзнаму 
і г. д.; рОЗНЫЯ і г. Д. 

розум розуму і г. Д. 

рот рбтам, у роце; раты. 

рубёль два (тры, чатыры) рублі, пяць 
(шэсць і г. д.) рублёў. 

рука руку, за рукў, на руку, пад руку, 
урУкЎ. нея 

рэшата рэшату, рэшатам і г. д. 

сабачаня і сабачане. 

сабраны сабраная, сабранае, сабранага, са- 
бранаму і г. д.; сабраныя і г. д. 

сабрацца сабраўся, сабралася (ж. і н.), са- 
браліся; збярыся, збярэмся, збярыцеся. 

садраны садраная, садранае, садранага, са- 
дранаму і г. д.; садраныя і г. д. 

сакавік сакавіка, сакавіку і г. Д. 

сам (яго) самога, (яму) самбму і г. д.; са- 
мі (мн. лік), саміх, самім і г. Д. 

сама (яе) самбй, ёй самой, (яе) самую і г. Д. 

самб (яго) самога, (яму) самому і г. д. 

самбтны самбтная, самбтнае, самотнага, са- 
мбтнаму і г. д.; самотныя і Г. Д. 

сёмы (таго) самага, (таму) самаму і г. д.; 
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самая, (таё, той) самае і самай; самае, (таго) 
самага і г. д.; самыя, (тых) самых і г. д. 

сапраўды. 

сапці сапу, сапёш і г. д., соп, сапла, сапло, 
саплі. 

сарваны сарваная, сарванае, сарванага, са- 
рванаму і г. д.; сарваныя і г. д. 

свой свайго, свайму і г. д.; свая, сваё іў сва- 
ёй (родн.), сваёй (дав. і месн.), сваёю і сваёй 
(тв.); сваё, свайго, свайму і г. д.; сваё (мя. 
лік), сваіх і г. д. 

селядзёц селядца (селяцца), селядцу і г. Д.; 
селядцы (мн. лік) і г. Д. 

серада серады, серадзё, серадў і г. д. 

сець сёцямі (7в., мн. лік). 

сёмы сёмая, сёмае, сёмага, сёмаму і г. д.; 
сёмыя і г. Д. 

скрэбці (скрэпці) скрабём, скрабяцёе і скра- 
бяцё; скроб, скрэбла (ж. і н.), скрэблі; скрабі, 
скрабём, скрабіце. 

след (с'лет) слёду (с'лёду), ні слёду. 

слбва словы (мн. лік). 

сляпіць (сляпіць) слёпіш, слёпіць і г. Д. 

смажыць смажу, смажыш, смажыць і г. Д. 

смёшны (с“мёшны) смешная, смёшнае, 
смёшнага, смёшнаму і г. Д.; смёшныя і г. Д. 

смяяцца (смяяцца) смяюся, смяёмся, смея- 
цёся і смеяцёся; смёймася, смёйцеся. 

снёданне і сняданне. 

снёжань снёжня, снёжню і г. Д. 

спёраду (с'пёраду). 

стагнаць стагну, стогнеш і г. Д. 

стары старая, старбе, старога, старому 
І г. д.; старыя іг. д. 

старэнькі старэнькая, старэнькае, старэнь- 
кага, старэнькаму і г. д.; старэнькія і г. Д. 
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стаяць стаіцё ё стаіцё; стой, стойма, 
стойце. 

стогн стогну, стогнам і г. д. 

стронга! стронгі, стронзе. 

студзень (месяц) студзеня, студзеню і г. д. 

сўпраць і супроць. 

сўхенька ( прыслоўе). 

сухёнькі сухёнькая, сухёнькае, сухёнькага, 
сухёнькаму і г. д.; сухёнькія і г. д. 

сушэй (прыслоўе), сушэйшы (прыметнік). 

сцёрці (с цёрці) сатру, сатром, сатрацё і са- 
трацё; сцёр (с' цёр), сцёрла (ж. і и.), сцёрлі; 
сатры, сатрэм, сатрыце. 

сцёрціся (с'цёрціся) сатрацёся і сатрацёся; 
сцёрся, сцёрлася (ж. і н.), сцёрліся. 

сцяг. (сцях) сцягі (мн. лік). 

сцяна (сцяна) сцёны (мн. лік), на сцёнах. 

сырдватка сырбваткі, сыроватцы і г. Д. 

сямёра. 

сярэдзіна сярэдзіны, сярэдзіне, сярэдзіну 
і г. Д. 

таварыскі таварыская, таварыскае, тавары- 
скага, таварыскаму і г. д.; таварыскія і г. д. 

таварыства таварыству, таварыствам і г. Д. 

таварыш таварыша; таварышы (мн. лік), 
таварышаў, таварышам і г. д. 

таіцца таюся, тбішся, тоіцца, тдімся і г. Д.; 
таіўся і г. д.; тойся, тоймася, тойцеся. 

тапдля таполі, таполю; таполі (мн. лік), та- 
пбляў, таполям і г. Д. 

таўсцёй (таўсцёй) (прыслоўе), таўсцейшы 
(прыметнік). 


І Назва рыбы. Параўн. у рускай мове: форель. У бе- 
ларускіх народных гаворках сустракаецца і як назоўнік 
мужчынскага роду: стренг, стронга, стронгу і г. д. 
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тварбг (тварбх) тварагу (родн., дав., месн.), 
тварагом. 

твой твайго, твайму і г. д.; тваё, твайго, 
твайму, тваім (тв. і месн.); твая, тваёй і твае 
(родн.), тваёй (дав. і месн.), тваёю і тваёй 
(тв.); тваё (мн. лік), тваіх і г. Д. 

торф на торфе, па торфе, у торфе. 

тыграня і тыгранё тыграняці і г. д. 

уваходзіць уваходжу, уваходзіш, увахб- 
дзіць, уваходзім і г. д.; уваходзіў, уваходзіла 
(ж. і н.), уваходзілі; уваходзь, уваходзьма, 
уваходзьце. 

увёрсе. 

У вёрсе (чаго- небудзь). 

увёсці (у хлеў, у двор) увядзём, уведзяцё і 
ўведзяцё; увядзі, увядзём, увядзіце. 

уводзіць уводжу, уводзіш, уводзіць і г. Д.; 
уводзіў, уводзіла (ж. і н.), уводзілі; уводзь, 
уводзьма, уводзьце. 

узарваны узарваная, узарванае, узарвана- 
га, узарванаму і г. д.; узарваныя іі г. д. 

уздыхаць уздыхаю і г. д.; уздыхаў і г. д.; 
(не) уздыхай, уздыхайма, уздыхайце. 

уздыхнуць уздыхну і г. д.; уздыхнуў і г. дД.,; 
уздыхні, уздыхнём, уздыхніце. 

узлёзці (уз'лёсці) узлёзу і г. д.; узлёз іг. Д.; 
узлёзь, узлёзьма, узлёзьце. 

узнёсці (уз'нёс ці) узнясём, узнесяцё і ўзне- 
сяцё; узнёс, узнёсла (ж. і н.), узнёслі; узнясі, 
узнясём, узнясіце. , 

узяць возьмеш, возьме, возьмем, возьмеце, 
возьмуць; узяў, узяла, узяло, узялі (ваша ўзя- 
лб, наша ўзяло); вазьмі, вазьмём, вазьміце. 

уклёіць (уклёйіць) уклёю, уклёіш, уклёіць 
і г. д.; уклёіў і г. д.; уклёй, уклейма, уклейце. 

уключыць уключыш, уключыць, уключым 
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і г. д.; уключыў і г. Д.; уключы, уключЭм, уклю- 
чыце. 

.унёсці (унёс'ці) унясём, унесяцё і ўнесяцё; 
унёсла (ж. і н.), унёслі (унёслі); унясі, уня- 
сём, унясіце. 

ундсіць уношу, ундсіш, уносіць і г. д.; уно- 
сіў, уносіла (ж. і н.), уносілі; унось, ундсьма, 
уносьце.. 

упёрадзе. 

упёрціся упрбмся, упрацёся іё ўпрацёся; 
упёрся, упёрлася (ж. і н.), упёрліся; упрыся, 
упрэмся, упрыцеся. 

упоперак. 

упрошваць упрошваю і г. д.; упрошваў 
і г. д.; упрошвай, упрошвайма, упрошвайце. 

усёдзець усёджу, усёдзіш, усёдзіць, усёдзі- 
це, усёдзяць; усёдзеў, усёдзела, усёдзелі; 
усёдзь і г. Д. 

ускочыць ускочу, ускочыш, ускочыць, ускб- 
чым, ускочыце, ускочаць; ускочыў і г. Д.; ускОЧ, 
ускочма, ускочце. 

утаіць утаю, утбіш, утбім, утобіце, утбяць; 
утаіў і г. д.; утой, утойма, утойце. 

утойваць утойваю, утойваеш, утойвае, утой- 
ваем, утойваеце, утойваюць; утойваў і г. д.; 
утойвай і г. Д. 

фартух фартуха, фартуху і г. д. 

хапаць хапаю і г. д.; хапаў і г. д.; хапай, 
хапайма, хапайце. 

хацёць хочам, хочаце, хочуць. 

хварэць хварэю і г. д.; хварэў і г. д.; (не) 
хварэй іг. Д. 

хбладна. 

храпці храпёш, храпе, храпём, храпяцё і 
храпяцё, храпуць; хроп, храпла, храпло, храп- 
лі; (не) храпі, храпём, храпіце, 
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цвярдзёй (прыслоўе), цвярдзейшы (пры- 
метнік). 

цёканне (не цэканне) цёканйня, цёканню 
і г. Д. 

цёрці тру, тром, трацё ё трацё; цёр, цёрла 
(ж. і н.), церлі; тры, трэм, трыце. 

цёсна. 

цікавей (прыслоўе), цікавейшы (прымет- 
нік). 

ціхенька (прыслоўе). 

ціхенькі ціхенькая, ціхенькае, ціхенькага, 
ціхенькаму; ціхенькія і г. Д. 

цішэй (прыслоўе), цішэйшы (прыметнік). 

цяганіна. 

цягнуць цягнуў, цягнеш і г. д.; цягнуў і г. Д.; 
цягні і г. Д. 

цяжар. 

цяля і цялё цяляці і г. д. 

чарніла чарніла, чарнілу і г. д. 

часцёй (часцёй) (прыслоўе), часцёйшы 
(прыметнік). 

чатырнаццаты чатырнаццатая, чатырнацца- 
тае, чатырнаццатага, чатырнаццатаму і г. д.; 
чатырнаццатыя і г. д. 

чатырнаццаць чатырнаццаці і г. Д. 

чацвёра (чацвёра). 

чацвёрты (чац'вёрты). 

чыгун. 

чый чыйго, чыйму, чыім (тв. і месн.); чыя, 
чыёй і чыё (родн.), чыёй (дав. і месн.), чыёю 
і чыёй (тв.); чыё, чыйго, чыйму, чыім (тв. і 
месн.); чыё (мн. лік), чыіх, чыім і г. Д. 

шасцёра. 

шаша шашы, шашу і г. д. 

шосты шостая, шостае, шостага, шостаму 
і г. Д.; шостыя і Г. Д. 
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шпарчэй (прыслоўе), шпарчэйшы (прымет- 
нік). 

шчака шчакі, шчацэ і г. д.; шчбкі, шчок, 
шчокам, на шчоках, па шчоках. 

шчаслівёй (прыслоўе), шчаслівейшы (пры- 
метнік). 

шырэй (прыслоўе), шырэйшы (прыметнік). 

яблык яблыка, яблыку і г. Д. 

ярасны. 

ячмёнь ячменю (родн. і дав.), ячменем, (у) 
ячмёні. 


ЗМЕСТ 


Прадмова , . :. . . . . . . 1... . з 
Агульныя заўвагі . . . . . . . . . . . 5. . 
Галосныя . . . а. за. с 
Вымаўленне націскных галосных . ы ы ы М 
Вымаўленне ненаціскных галосных . . . . 
ЗЫЧНЫЯ . . г аа с 
Вымаўленне і якасць асобных зычных гукаў 
Падоўжаныя зычныя . . аа аце Са 
Вымаўленне спалучэнняў зычных а б, ас ша йа 
Звонкія зычныя на канцы слова . . . . . 
Звонкія зычныя перад глухімі . . . . . . 
Глухія зычныя перад звонкімі . . Я 
Губныя зычныя на канцы слова і перад і (й) а 
Губныя перад націскнымі ё, я . . . . . . 
Вымаўленне некаторых граматычных форм. . . . 
Вымаўленне часціцы бы (6) . . . . . . . 
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